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Öz 

Türk edebiyatının 17. yüzyıl müelliflerinden biri olan Urfalı Nâbî, (ö. 1124/1712) Üveys bin Mehmed 

(Veysî) (ö. 1038/1628) tarafından yazılan ve Siyer-i Veysî olarak bilinen Dürretü’t-Tâc fî Sîreti Sâhibi’l-Mi’râc 

adlı esere iki zeyl yazmıştır. Nâbî, Siyer-i Veysî’ye yazdığı zeyillerde birçok Farsça manzume kaleme almıştır. 

Şair, Farsça manzumelerin bir kısmını başka şairlerin divanlarından alıntı yapmıştır. Bu çalışmada, Nâbî’nin 

Siyer-i Veysî zeyillerinde geçen Farsça manzumelerin çeviri yazısı yapılmış, manzumelerin tercümeleri ve 

tespit edilebilen manzumelerin de kaynakları dipnotta gösterilmiştir. 

Anahtar kelimeler: Nâbî, Farsça manzumeler, tercüme. 

 

PERSIAN POEMS AND THEIR TRANSLATIONS IN NÂBÎ’S ADDENDA 

 

                  Abstract 

Nâbî from Urfa who was one of the most important authors in Turkish Literature (d. 1124/1712) 

wrote two addenda for Dürretü’t-Tâc fî Sîreti Sâhibi’l-Mi’râc -also known as Siyer-i Veysî- which was written 

by Üveys bin Mehmed (Veysî) (d. 1038/1628). The author wrote a lot of Persian poems in the addenda that he 

wrote for Siyer-i Veysî. The poet quoted some Persian poems from other poets’ divans. In this study, Persian 

phrases in Nâbî’s Siyer-i Veysî addenda are translated, translations and sources -if available- of poems have 

been shown in footnotes. 

 

Key words: Nâbi, Persian poems, translation. 

 

Giriş 

17. yüzyıl Türk edebiyatının müelliflerinden biri olan Nâbî, mensur eserlerinden ziyade 

manzum eserleri ile tanınmaktadır. Ancak Nâbî’nin mensur eserleri de mevcuttur. Nâbî’nin 

yazmış olduğu mensur eserler şunlardır: 

1. Fetih-nâme-i Kamâniçe1: IV. Mehmed’in Lehistan Seferi ile ilgili izlenimlerini ve 

Kamâniçe Kalesi’nin fethedilişini anlatan eserdir. Eser Şerife Yalçınkaya tarafından 2012 

yılında yayımlanmıştır. 

2. Tuhfetü’l-Harameyn2: Nâbî’nin hac ziyareti sırasında edindiği izlenimleri anlatan 

eseridir. Son derece ağır üslûba sahip olan eser, Selâmi Turan tarafından Erciyes 

Üniversitesi’nde yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır. 

                                                           
*Yrd. Doç. Dr., Dicle Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Diyarbakır.asametozmen@gmail.com  

1 Detaylı bilgi için bk. Şerife Yalçınkaya, Nâbî’nin Nâsirliği ve Fetih-name-i Kemaniçe’si, İzmir 

2012. 
2 Detaylı bilgi için bk. Selami Turan, Nâbî’nin Tuhfetü’l-Harameyn’i (İnceleme-metin) Erciyes 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Kayseri 1995. 
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3. Münşeât3: Nâbî’nin özel ve resmî mektuplarını ihtiva eden bir eserdir. Eser, Nâbî’nin 

diğer mensur eserlerinde olduğu gibi ağır bir üslûpla yazılmıştır. Münşeat Prof. Dr. İdris 

Kadıoğlu ve Prof Dr. Süleyman Çaldak danışmanlığında Adnan Oktay tarafından Dicle 

Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü’nde doktora tezi olarak çalışılmıştır. 

4. Zeyl-i Siyer-i Veysî4: Eser Veysî’nin Hz. Muhammed’in doğumundan Bedir Savaşı’na 

kadar geçen dönemdeki olayları anlatan Siyeri’ne yazılmış bir zeyildir. Benî Kaynuka 

Savaşı’ndan Mekke’nin fethine kadar hadiseleri ihtiva eden bir eserdir. Son derece ağır bir 

üslûpla kaleme alınmıştır. 

5. Zeylü’z-zeyl-i Siyer-i Veysî5: Nâbî’nin ikinci zeyli olarak da bilinir. Benî Kaynuka 

Savaşı’ndan Mekke’nin fethine kadarki olayları ihtiva eden Zeyl-i Siyer-i Veysî’ye yazılan 

bir zeyildir. Eser, dönemin pâdişâhı II. Ahmed’e yazılan bir medhiye ile başlayıp Velîd bin 

Ukbe’nin Benî Mustalık kabilesinden zekat talep etmesi ile bitmiştir. Eser birinci zeyle 

göre daha sade bir üslûba sahiptir. 

 Nâbî, te’lif etmiş olduğu mensur eserlerinde manzum ibârelere de yer vermiştir. Nâbî’nin 

Siyer-i Veysî’ye yazdığı zeyillerdeki manzumelerin özellikleri aşağıda gösterilmiştir: 

a) Nâbî, zeyillerinde yoğun ve ağdalı anlatımını manzum şiirlerle özetleyerek okuyucunun 

konuya vâkıf olmasına yardımcı olmuştur. 

b) Nâbî, zeyillerde monotonluğu kırmak için Farsça manzumeleri oldukça fazla 

kullanmıştır. Bu durum, Nâbî’nin Farsça şiir yazabilecek kadar Fars diline hâkimiyetini 

ortaya koymuştur. 

c) Nâbî, düşüncelerini mensur ibârelerle; bu düşüncelerin onda bıraktığı etkiyi ise manzum 

ifadelerle dile getirmiştir.  

d) Zeyillerde mensur ibâreler, süslü ve ağdalı denebilecek bir üslûpla yazılırken; manzum 

ibâreler, mensur ibârelere göre daha açık ve anlaşılır bir üslûpla yazılmıştır. 

e) Nâbî’nin zeyillerde te’lif ettiği şiirler, nesirdeki yorgunluğunu atmanın bir vesilesi gibi 

durmaktadır.  

f) Nâbî, yazmış olduğu zeyillerde Türkçe, Farsça ve Arapça manzumeler kullanmıştır. 

Nâbî’nin zeyillerindeki Arapça şiirlerin başka şairlere ait olduğu anlaşılmaktadır. Ancak 

Türkçe şiirlerin çoğu Farsça şiirlerin bir kısmının müellife ait olduğu sonucuna varılmıştır6.  

Farsça Manzumelerin Nazım Şekilleri ve Vezinlerin Nazım Şekillerine Göre 

Dağılımı 

Nâbî’nin Siyer-i Veysî’ye yazdığı zeyillerde bulunan Farsça manzumelerin nazım 

şekilleri ve vezinlerinin dağılımı aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

                                                           
3 Detaylı bilgi için bk. Adnan Oktay, Nâbî’nin Münşeat’ı (İnceleme-metin), Dicle Üniversitesi, 

Eğitim Bilimleri Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, Diyarbakır 2014.  
4 Detaylı bilgi için bk. Abdulsamet Özmen, Nâbî’nin Siyer-i Veysî’ye Yazdığı Zeyiller (İnceleme-

metin), Dicle Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, Diyarbakır 

2015. 
5 Detaylı bilgi için bk. Abdulsamet Özmen, Nâbî’nin Siyer-i Veysî’ye Yazdığı Zeyiller (İnceleme-

metin), Dicle Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, Diyarbakır 

2015. 
6 Kaynağı tespit edilebilen manzumelerin kaynakları dipnotta gösterilmiştir. 
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1. MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 11 1    12 

2. FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 13 3    16 

3. FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 16  2   18 

4. MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 30 6 3   39 

5. MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 8 1  1

4 

 23 

6. FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 3   1  4 

7. MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 23 3 2 1  29 

8. MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 12  1 2  15 

9. MefǾūlü / mefāǾilün / mefāǾįlün / faǾ 2     2 

10. FeǾilātün / mefāǾįlün / feǾilün 3   1  4 

11. FeǾilātün / feǾilātün / feǾilün 1     1 

12. MefǾūlü / mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün  1     1 

13. FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 13   3

8 

 51 

14. MüstefǾilātün / müstefǾilātün 1     1 

15. MüstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün / 

müstefǾilün 

1     1 

16. MüfteǾilün / müfteǾilün / fāǾilün    5  5 

17. MüfteǾilün / fāǾilün / müfteǾilün / fāǾilün 2     2 

18. MefǾūlü / mefāǾilün / feǾūlün 2 1  1  4 

19. Rübai vezni      7 7 

Kullanılan nazım şekillerinin genel toplamı 142 1

4 

8 6

3 

7 235 
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Çizelge: Zeyillerdeki Farsça manzumelerin nazım şekilleri ve vezinlerin nazım 

şekillerine göre dağılımı: 

Nâbî, Siyer-i Veysî’ye yazdığı zeyillerde 142’si beyit, 63’ü mesnevi, 14’ü kıt’a, 8’i 

nazm, 7’si rübai olmak üzere 235 Farsça manzume yazmıştır. Türkçe kaleme alınan 

zeyillerde Nâbî’nin 149 Türkçe manzumeye karşın 235 Farsça manzume yazması şâirin 

Farsça’ya olan vukûfiyetini görmek açısından önemli bir durumdur. Şâir, Farsça 

manzumelerde toplam 19 farklı vezin kullanmıştır. En fazla kullandığı vezin ise 51 defa 

tekrarlanan “FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl” veznidir.   

1.Farsça Manzumeler 

Zeyillerde yer alan Farsça manzumelerin sayısı fazla olduğu için manzumeler olaylara göre 

farklı başlıklar altında kategorize edilmiştir. 

Farsça manzumelerin kaynaklarının tespiti için “Ganjoor” (گنجور) ve “Nosokhan” (نوسخن) 

adlı internet sitelerinden yararlanılmıştır. 

1.1.Birinci Zeyilde Yer Alan Farsça Manzumeler 

Sebeb-i Te’lif ile İlgili Olan 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Be-gāh-ı vażǾ-ı ķalem der-śaĥįfe-i vaśfeş      

Nefes be-sįne ne-günced zi-izdiĥām-ı ħayāl7 (M-2b/12-13) 

 

Muhammed bin Mesleme Seriyyesi ile İlgili Olanlar 

MefǾūlü / mefāǾilün / mefāǾįlün / faǾ 

Ez-Ǿuhde-i Ǿahd eger bürūn āyed merd 

Ez-her çi gümān-berį füzūn āyed merd8 (M-7a/13-14) 

 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün 

Leb be-cünbān ki be-cān bende şeved rūĥ-ı Mesįĥ 

Murġ-ı ħoş-zemzeme-i gülşen-i iǾcāz-ı tu-rā9 (M-9a/7-8) 

 

Hz. Hasan’ın Doğumu ile İlgili Olan 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Zi-burc-ı saǾādet nümūd aħterį 

                                                           
7 Onu vasf etme sahifesinde kalemin konum alması sırasında, nefes hayalin izdihamından dolayı 

sineye sığmaz. 
8 Bir adam ahdine vefa göstermezse eğer, ondan her ne beklersen bekle boştur. (Şems-i Tebrizî, 

Divan, Rübâiler, 5. Bölüm, 1. Rübâi ) 
9 Dudağını kımıldat ki, Mesih’in ruhu senin i’câz gül bahçesinde güzel öten kuşuna candan kul 

olsun. 
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ǾAyān şud zi-dürc-i şeref güherį 

Zi-Çįn-i kerem nāfeį şud bedįd 

Ki būyeş be-eŧrāf-ı Ǿālem resįd 

Diraħşįd ez-āsmān-ı şeref  

Yekį kevkeb-i saǾd-ı meh-rā ħalef10 (M-11b/18-21) 

 

Uhud Savaşı ile İlgili Olanlar 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

Be-her sū fitne-engįzį revān şud 

Zi-her sū leşkerį āteş Ǿayān şud11 (M-12b/9-10) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Ħoşā derdį ki ez-çeşm-i bed-endįşān nihān bāşed 

Ħoşā çākį ki çün ħurmā be-ceyb-i ustuħvān başed12 (M-12b/25, M-13a/1) 

 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Pāy-reften nįst z’įn bezmem ki der-bįrūn-ı der 

Baħt dāred der-kemįn hicr-i girįbān-gįr-rā13 (M-13b/17-18) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Zi-şehrest şįr-i ġarįn nā-śabūr  

Be-śaĥrā kuned śayd-ı āhū vü gūr  

Zi-şehrest ber ġāziyān kār teng 

Ki der-kūçe tengest meydān-ı ceng14 (M-14a/4-6) 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Tā dāmen-i kefen ne-keşem zįr-i pāy-ı ħāk  

                                                           
10 Saadet burcundan bir yıldız doğdu. Şeref hazinesinden bir cevher belirdi. Kerem Çin’inden bir 

misk ortaya çıktı ki, kokusu bütün âleme yayıldı. Aya halef bir mutluluk yıldızı, şeref göğünden 

parladı.  
11 Her tarafa bir fitneci revan oldu. Her taraftan bir ateş ordusu ayan oldu. 
12 Kötü fikirlilerin bakışından saklı olan derd ne güzel. Hurmanın çıktığı çekirdekteki gibi olan yarık 

ne güzel. (Sâib-i Tebrizî, Divan, Gazeller, 793/1)  
13 Benim bu meclisimden çıkıp gitmenin dayanağı yok. Felek ayrılığa düşmüş olanlar için pusudadır. 
14 İlk avdan dolayıdır ki, yaban arslanı sabırsızca çölde ceylan ve yaban eşeği avlıyor. Gaziler için 

zor iş ilk avdan dolayıdır. Çünkü sokakta ceng meydanı dardır. 
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Bāver me-kün ki dest zi-dāmen bidāremet15 (M-14a/15-16) 

 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Eblaķ-ı eflāk-ı gerdūn beste-i fermān-ı ūst  

Bį-vuķūf ez-bāǾiŝ-i tedbįr çün gāv-ı ĥirāŝ16 (M-14b/9-10) 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Ħıżr-ı müsāfirān-ı tevekkül Ǿazįmet est 

Seyl-i bahār hem-sefer-i istiħāre nįst17 (M-15a/7-8) 

 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

Ey ebr! Tu ber mā me-feşān güher-i taĥķįķ 

Mā seng-dilān neşv ü nemā-rā ne-şināsįm18 (M-15b/21-22) 

 

MefǾūlü / mefāǾilün / feǾūlün 

Her dırǾ ki dest-i Kibriyā bāft 

Ħāś ez-pey-i ķadd-i Muśŧafā bāft 

Der-dāmen-i dırǾ-ı ān mužaffer 

Nüh çarħ zi-ĥalķa įst kemter19 (M-16b/5-7) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Be-ħūn rįħten ez-kemānhā ħadeng 

Çü ġamze zi-ebrū-yı ħūbān-ı şeng 

Ser-i tįr der-sįne kāviş girift 

Zi-çeşm-i zirih ħūn terāviş girift20 (M-17a/25, M-17b/1) 

 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

                                                           
15 Kefen eteğini toprağın altına çekmedikçe, elimi eteğinden çekeceğime inanma. (Hâfız-ı Şirâzî, 

Divan, Gazeller, Gazel, 91/2) 
16 Felekleri alaca kılmak, O’nun fermanıyladır. Çiftçinin tedbir sebebiyle durmayan hırslı öküzü 

gibi. 
17 Tevekkül yolcularının Hızır’ı azimettir. Bahar seli istiharenin yoldaşı değildir. (Sâ’ib-i Tebrîzî, 

Divan-ı Eş’ar, Gazeller, Gazel 2070/) 
18 Ey bulut! Sen, bizim üzerimize tahkik cevherini saçma. Biz taş kalpliler, neşv ü nemayı bilmeyiz. 
19 Dokuz felek, Zat-ı Kibriya eliyle, özellikle Mustafâ’nın boyu ölçüsünce dokunan zırhın eteğindeki 

her bir halkasına nisbeten daha küçüktür. 
20Yaylardan çıkan okla kan dökmek, neşeli güzellerin kaşlarının gamzesi, gibidir. Okun ucu, onun 

sinesini kazdı. Zırhın gözünden kan sızmaya başladı. 
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Bes ki der-loķma-i men seng-i nühüfte est felek  

Bį-tekellüf ne-güźārem be-ciger dendān-rā21 (M-18b/21-22) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Çünįn est āyįn-i įn köhne kāħ 

Ki geh ber-tu tengest ü gāhį ferāħ 

Ne-ħandįde der-ŧarf-ı gülşen gülį 

Ki negrįst der-mātemeş bülbülį22 (M-19b/6-8) 

 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

CemǾ kerden ħvįş-rā der-Ǿahd-i ĥayret müşkilest 

Pįş-rev ne-tüvān giriften leşker-i bergeşte-rā23 (M-19b/15-16) 

 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ne çünān est be-tu rābıŧa-i rişte-i cān  

Ki muħālif be-tüvāned be-dü śad tįġ bürįd24 (M-20a/8-9) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Gürįzed ez-śaf-ı mā her ki merd-i ġavġā nįst 

Kesį ki küşte ne-şud ez-ķabįle-i mā nist25 (M-20b/13-14) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Ser-i źülfeķāreş ki ħūn-bār būd  

Çü lā ez-pey-i nefy-i küffār būd26 (M-21a/19-20) 

 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Śubĥ-ı iķbāl eger der-ufuķ-ı imkān hest 

Raħne-i sįne vü çāk-ı ciger-i merdānest27 (M-21b/22-23) 

 

                                                           
21 Feleğin benim lokmama taş gizlediği yeter. Cefā çekmeksizin cigere diş geçirmem. 
22 Bu köhne sarayın kuralları böyledir. Sana bazen dar gelir, bazen de ferah olur. Bir bülbül, onun 

matemine ağlamadığı için bir gül, gül bahçesinde bir an bile gülmedi.  
23 Şaşkınlık zamanında kendini toplamak zordur. Geri dönen ordunun yolunun önü alınamaz. 
24 Can ipliğim sana öylesine bağlıdır ki muhalifler, iki yüz kılıçla onu kesemezler. 
25 Kavga adamı olmayan, bizim safımızdan kaçar. Öldürülmeyen, bizim kabilemizden değildir. 
26 Onun kanlı olan zülfikarının ucu, lā gibi küffarı yok etmenin peşindeydi. 
27 Eğer imkân ufkunda bir ikbal sabahı varsa, (o) parçalanmış cigerli yiğitlerin sinesinin yarığıdır. 
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MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  

Kevneyn be-çi kār āyedem er-bā-tu ne-bāşem  

Bį-devlet-i vaśl-ı tu naǾįm-i dü serā hįç28 (M-22a/5-6) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Ħoşem be-himmet-i ān kes ki der-riyāż-ı ĥayāt 

Feşānd dāne-i elmās ü toħm-ı merhem-i sūħt29 (M-22a/25, M-22b/1) 

 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün fāǾilün 

Dest ü pāyį mį-tüvān zed bend eger ber-dest ü pāy  

Vāy ber-cān-ı giriftārį ki bendeş ber-dilest30 (M-22b/13-14) 

 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Bāz āmedem ki şevķ-ı tu der-ten der-āverem 

Įn ŧavķ-ı bendegiyet be-gerden der-āverem 

Der-zįr-i ħāk-ı tįre zi-her üstüħvān-ı ħvįş 

ŞemǾį zi-āstān-ı tu rūşen der-āverem31 (M-23a/23-25, M-23b/1) 

 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Yek gül-i kāmį zi-bāġ-ı ārzū nā-çįde dil  

Mį-ħeled śad ħār-ı nevmįdį be-pāy-ı cān-ı mā32 (M-23b/19-20) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Pes ez-müşāhede-i źevķ-i cān-feşānihā 

Kücā be-çeşm-i kesį Ǿömr-i cāvidān yābed33 (M-23b/23) 

 

                                                           
28 Senin ile beraber değilsem iki cihan ne işime yarar? Sana kavuşma şansım olmayınca iki dünyanın 

nimetleri hiçtir. 
29 Hayat bahçesinde, yanık merheminin tohumunu ve elmas tanesini saçan kişinin himmetinden 

memnunum. 
30 Eğer Eğer el ve ayak bağlıysa oynatmak mümkündür. Gönlü bağlanmış olan kişinin vay haline. 
31 Yine geldim ki, senin şevkinle şevkleneyim. Senin bu kölelik gerdanlığını boynuma takayım. Kara 

toprağın altında kendi her bir kemiğimden senin eşiğinden aydınlatan bir mum çıkarayım. 
32 Arzu bahçesinden gönül bir murad gülü koparmadan, bizim can ayağımıza yüzlerce ümitsizlik 

dikeni batar.  

  33 Can feda etmenin zevkini gördükten sonra sonsuz ömür insanın gözüne hiç görünür mü? 
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MefǾūlü / mefāǾilün / feǾūlün 

Ŧarf-ı çemen ü hevā-yı bostān  

Bį-cilve-i yār ħoş ne-bāşed 

Cān naķd-ı muĥaķķerest Ĥāfıž  

Ez-behr-i niŝār ħoş ne-bāşed34 (M-24a/21-22) 

 

FāǾilātün / mefāǾįlün fāǾilün 

Bā tu ānān ki der-i ceng zedend 

Dürc-i yāķūt-ı tu-rā seng zedend 

Gevherįn cām-ı lebeş-rā ħastend 

Sāġar-ı devlet-i ħōd beşkestend35 (M-25a/11-13) 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Ez-ħacletį ki yek ĥecerį ħaste-gevhereş 

Üftāde est der-dil-i her seng śad şerār 

Cūşed Ǿaraķ zi-ħaclet-i girdār seng-rā 

Tā mūmyā cerįme dihed ħalķ-rā be-kār36 (M-25b/25, M-26a/1,2) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Be-āħir zi-nā-sāzį-i rūzgār 

Şud İslāmiyān der-miyān bį-ķarār  

Be-milk-i fenā įn cihān-rā derist  

Der-ū her zamān nevbet-i dįgerįst37 (M-26a/25, M26b/1) 

  

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

Eŝer-i nāle-i mā ez-dil-i eflāk be-pürs  

Nāvek-i saħt-ı kemān-rā zi-nişān bāyed cüst38 (M-27b/13-14) 

  

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

                                                           
34 Çimenin sonu ve bostanın havası yârin cilvesi olmadan güzel olmaz. Hafız, can önemsiz bir 

bahadır, dağıtmak güzel olmaz. 
35 Seninle savaşanlar senin yakut kutusuna taş  attılar. Cevherden (olan) dudak kadehini incittiler. 

Kendi devlet kadehlerini kırdılar 
36 Cevheri bozuk bir taşın utancından her taşın gönlüne yüz kıvılcım düşmüştür. İş için halka 

mumyanın cerahet vermesine kadar taşın davranışındaki utançlıktan dolayı ter çıkar.  
37 Sonra zamanın uyumsuzluğundan Müslümanlar arada kararsız kaldılar. Fena mülküne bu cihanın 

bir kapısı var. Ve onda her zaman başkasına sıra gelir. 
38 Bizim iniltimizin eserini feleklerden sor. Kemânın sert ucunu nişanda aramak gerekir. 
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Mā-rā heme der-rūy buved zaħm-ı şehādet 

Mā đarbet-i sįlį-i ķafā-rā ne-şināşįm39 (M-28a/3-4) 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Çün kibr-i nā-mülāyim ü çün kįne saħt-rū 

Çün merg der-kemįn ü çün eyyām kįne-gįr 

Bed-ħū çü merg ħāne ber-endāz çün vebā  

Nā-iǾtimād çün ġażab ü tįre-dil çü  ķįr40 (M-28b/18-21) 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü fāǾilün 

Māh-ı münįr-i memleketārā-yı ŧā vü hā 

Şāh-ı serįr-i mesned-i aǾlā-yı yā vü sįn41 (M-29a/5) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

ǾAdū-yı źāt-ı şerįfeş ne mį-şeved āzād 

Der-įn cihān zi-Ǿaźāb ü der-ān cihān zi-nekāl42 (M-29a/25, M-29/1) 

 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

ǾAķl dāned ki çü mehtāb zened dest be-tįġ 

Redd-i zaħmeş ne be-endāze-i dırǾ-ı ķaśabest43 (M-29b/4-5) 

 

FeǾūlün / feǾūlün feǾūlün / feǾūl 

Libās-ı velāyeş sezed dūħten 

ǾAdūyeş ne şāyed be-cuz sūħten44 (M-29b/16-17) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Nedāred vefā āsmān ü zemįn  

Çünįn būde vü hest ü bāşed çünįn  

                                                           
39 Bizim hepimizin şehadet yarası yüzümüzdedir. Biz kafanın arkasındaki tokat darbesini 

tanımıyoruz. 
40 Kibir gibi uygunsuz, kin gibi sert yüzlü, ölüm gibi pusuda, günler gibi kin tutan, ölüm gibi kötü 

huylu, veba gibi ev yıkıcı, gazab gibi güvenilmeyen ve katran gibi kara gönüllü… 
41 Tâhâ memleketini süsleyen parlak ayı, Yâsîn’in yüce makam tahtının şahı. 
42 Onun zatı şerifinin düşmanı, bu cihanda azaptan ve ahirette cezadan azat edilmiyor. 
43 Akıl bilir ki, mehtab kılıcı ele alınca onun darbesini savmak, sağlam zırhın (dayanacağı) ölçüde 

değildir. (Enverî Divanı, Kasideler, Kaside 20/36) 
44 Dostluk elbisesini dikmek yaraşır. Onun düşmanına yanmaktan başka bir şey uygun değildir. 
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Zi-dest-i sitem kes der-įn bāġ nist  

Kį çün lāle ber-sįneeş dāġ nist45 (M-31b/13-15) 

 

Resįde būd belāyį velį be-ħayr güzeşt46 (M-32b/10) 

 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

Çāk-ı cigerem baħye-i śıĥĥat ne-peźįred 

Çāk-ı dil-i men merhem-i śıĥĥat ne-şināsed47 (M-33a/23-24) 

 

MüfteǾilün / müfteǾilün / fāǾilün 

Ĥamza ki ķurbān şude der-rāh-ı dost  

Seyyid-i her cā ki şehįdist ūst 

Lāle zi-ħūneş şude ħūnįn kefen 

Dāġ nihāde be-dil-i ħvįşten48 (M-34a/10-12) 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Yārān tamām cānib-i dār-ı beķā şudend 

Tenhā güźāştend cihān-ı ħarāb-rā49 (M-34a/14-15) 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

AǾżā-yı pāre pāre-i men beħye-gįr nist 

Der-ħāk be’spürįd be-āhastegį me-rā50 (M-34b/2-3) 

 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Ĥasret-i rūy-ı tu ez-bes ki dilem bürd be-ħāk 

Tābe-ĥaşrem gül-i ĥasret demed ez-ħāk-ı mezār51 (M-34b/14-15) 

 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

                                                           
45 Göğün ve yerin vefası yok. Hep böyleydi ve böyle olacak. Zulüm nedeniyle bu bağda kimse yok 

ve lale gibi sinesinde bir yarası yok. 
46 Bir musibet isabet etmişti, fakat hayra tebdil edildi. 
47 Benim ciger yarem sıhhat dikişini tutmuyor. Kalbimin yarası sıhhat merhemini bilmiyor. 
48 Hamza ki, dost yolunda kurban olmuştur. Şehitliğin olduğu her yerin efendisi odur. Lale onun 

kanından kanlı kefen oldu. Kendi gönlüne yara koymuş. 
49 Dostların hepsi dar-ı bekaya irtihal eylediler. Issız bıraktılar harab dünyayı.  
50 Benim parça parça uzuvlarım kaynaşıp (iyileşmez) beni yavaş yavaş toprağa emanet edin. 
51 Senin yüzünün hasreti çoktan beni mezara götürmüş. Mahşer gününe kadar mezar toprağından 

hasret çiçeği filiz verir. 
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Bā-şādį-i dįdār-ı tu der-Ǿayn-ı selāmet  

Ġam-hā-yı cihān cümle ferāmūş tüvān kerd52 (M-34b/21-22) 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Ber-her ki dest mį zenem ez-dest refte est 

Der-ĥayretem ki ez ki be-pürsem nişān-ı dost53 (M-35b/10-11) 

 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Mānde-em bādilį ez-hicr-i Ǿazįzān mecrūĥ 

Dįde-em ġarķa-i ŧūfān çü ciger-kūşe-i Nūĥ54 (M-35b/21-22) 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Ferdā-yı ĥaşr tābe-nümāyem Ǿaŧā-yı dost 

Ŝābit künem be-ħvįş dü Ǿālem günāh-rā55 (M-36a/10) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

MuǾāşir ĥūr ü cennet cāy ü mey kevŝer melek çāker 

Ħudā ez-çeşm-i bed maĥfūž dāred śoĥbet-i mā-rā56 (M-36b/9-10) 

 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Āb-ı ĥayvān ne-ħūred śayd-ı tu ez-leźźet-i tįġ 

Cān be-ĥasret dehed ān murġ ki der-dām-ı tu nįst57 (M-37a/3-4) 

 

 

Hamrâ’ü’l-Esed Savaşı ile İlgili Olanlar 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Nihāleş ki eknūn buved ferşsāy 

                                                           
52 Seni selamette görme mutluğu ile dünyanın bütün üzüntülerini unutmak mümkündür.  
53 Elini tuttuğum herkesi kaybettim. Dostun izini kimden soracağımı şaşırdım. (Sâ’ib Divanı, 

Gazeller, 3. Bölüm, Gazel 418/10 ) 
54 Sevgililerin ayrılığından yaralı bir gönülle kalmışım, gözüm Nuh’un ciger paresi gibi tufana gark 

olmuş. 
55 Haşir gününün ertesi dostun bağışını görünceye kadar, iki âlemde de günahlarımı sabitleyeyim. 
56 Hurî arkadaş, mekan cennet, kevser içecek, hizmetçi melek(tir) Allah, bizim sohbetimizi kötü 

gözden korusun. 
57 Senin avın, kılıcın tadından dolayı ab-ı hayat içmez. Senin tuzağında olmayan kuş, hasretle canını 

verir. 
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Be-zūdį dıraħtį şeved Ǿarş-sāy 

Ĥaźer kün ki çün ķaŧre yek-cā şeved  

Şeved çeşme vü çeşme deryā şeved58 (M-38a/15-15) 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

Ħıżr-ı müsāfirān-ı tevekkül Ǿažįmet est 

Seyl-i bahār hem-sefer-i istiħāre nįst59 (M-38b/7-8) 

 

Recî Seriyyesi ile İlgili Olanlar 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Mā Ǿāşıķįm ü küşte-şuden iǾtibār-ı māst 

Şimşįr-i Ǿaşķ-ı tįz zi-levĥ-i mezār-ı māst60 (M-40b/10-11) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Keyānį kemānhā der-āmed be-zih  

Yekį güft bistān dįger güft dih 

Ħadeng ez-kemānhā güsisten girift 

Zi-ķavs-i ķuzaĥ berķ cesten girift61 (M-40b/12-14) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Çü terkeş tehį māye āmed zi-tįr  

Kemānhā figendend ü şud nįze-gįr62 (M-40b/15-16) 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Merdānevār ger be-berendet be-pāy-ı dār  

Merdāne pāy dār cihān pāydār nįst63 (M-41a/12-13) 

 

                                                           
58 Şimdi yeryüzüne dikilen fidan, çabucak gökyüzüne ulaşan ağaç olur. Dikkat et ki! Katre damlaya 

damlaya göl olur.  
59 Tevekkül yolcularının Hızır’ı azimettir. Bahar seli istiharenin yoldaşı değildir. (Sâ’ib-i Tebrîzî, 

Divan-ı Eş’ar, Gazeller, Gazel 2070) 
60 Biz aşığız öldürülmek itibarımızdır. Aşkın kılıcı bizim mezar taşımzdan (bilenerek) 

keskinleşmiştir.  
61 Bir hükümdar, saz telinden bir keman yaptı. Biri al, digeri ver dedi. Yaylardan çıkan ok, yanlış 

çıktı. Gök kuşağından şimşek çaktı. 
62 Sadak (ok kabı) oklardan boşalınca yayları attılar. Mızrakları kullanır oldular. 
63 Eğer seni mertçe darağacına götürürlerse,  cesur bir şekilde (darağacını) karşıla, (zira) dünya ebedi 

değil. 

dü
sbe

d

http://www.e-dusbed.com/


Nâbî’nin Zeyillerinde Geçen Farsça Manzumeler Ve Tercümeleri 

 

27 
www.e-dusbed.com 

YIL-8, S.16 Nisan 2016 

MefǾūlü / mefāǾilün / feǾūlün 

Mį-nālem ü nāle-rā eŝer nįst  

Mį-sūzem ü dost-rā ħaber nįst64 (M-41b/5) 

 

Bi’r-i Ma’ûne Savaşı ile İlgili Olanlar 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Güźārende-i nāme-i rāstān 

Çünįn mį kuned naķl-ı įn dāstān65 (M-43b/5) 

 

Benî en-Nadîr Savaşı ile İlgili Olanlar 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Zi-āmed şud-i seng ü tįr-i ħadeng 

Zemįn āsmān her dü geştend teng 

Zi-pāyān çü tįrį be-bālā şudį 

Müşebbek çü tįrį be-vālā şudį 

Zi-bālā çü sengį be-zįr āmedį  

Zi-gāv-ı zemįn bāng-ı şįr āmedį66 (M-46a/22-25) 

 

İçkinin Haram Olması ile İlgili Olanlar 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

Įn ĥāmile-i bikr ki zāyende-i rūĥest 

Dānį çi buved ĥāmile-sįmā-yı ħum-ı o67 (M-50a/9-10) 

  

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

Der-meykede kun naķd-ı ŧaleb śarf ki āncā 

Dārend metāǾį ki ziyāneş heme sūdest68 (M-50a/23-24) 

 

Dûmetü’l-Cendel Savaşı ile İlgili Olanlar 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

                                                           
64 İnliyorum ama iniltinin tesiri yok. Yanıyorum ama dosttan haber yok.  
65 Doğruların mektubunun taşıyıcısı, şöyle naklediyor bu hikayeyi. 
66 Taş ve akçakavak okunun gidip gelmesinden, yeryüzü ve gökyüzü daraldı. Yerden bir ok yukarıya 

atılınca kanatlı bir ok gibi yukarı giderdi. Yukarıdan aşağı bir taş geldiğinde, dünya(yı omuzunda 

taşıyan) öküz, aslan gibi böğürürdü. 
67 Bu bâkire olan hâmile, Rûh’u (Hz. İsa) doğurandır. Onun hâmile görünüşlü küpünde ne olduğunu 

bilir misin?  
68 İsteğin parasını meyhanede tüket ki, orada ziyan edilen şey faydalıdır. 
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Raķam-senc-i įn nāme-i dil-peźįr 

Çünįn rüft müşg-i Ħoten ber-ĥarįr69 (M-51b/24-25) 

 

Sinan ve Cahcah’ın Düşmanlığı ile İlgili Olanlar 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Naķd-ı kān-ı āferįniş dürr-i deryā-yı vücūd 

Mįve-i maķśūd-ı hestį bāǾiŝ-i įcād-ı nās70 (M-54a/23-24) 

 

MüstefǾilātün / müstefǾilātün 

Ānhā ki kecend bā tu çün dāl 

Şimşįr be-ser-ħūrend çün kāf71 (M-54b/19-20) 

  

Cihān-dįde bisyār gūyed dürūġ72 (M-55a/12) 

 

MefǾūlü fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Āfāķ pür-Ǿacāyib ez-įnhā Ǿacįbter  

Ķavlįst k’ān şinįdeem ez-güfte-i ǾÖmer  

Ki ū güft yā Resūl be-fermāy tā yekį 

Z’ibn Übey be-pįş-i tüvāred bürįde-ser 

Men yā Resūl güftem eger küştenį buved 

Fermāy tā sereş be-berem her çi zūdter 

SāǾid me-rā müsāǾid ü cān nįz bes saħt 

Der-dil ŝebāt saħt ter ez-āhen ü hecer 

İźnem ne-dād şāh-ı nübüvvet ve ger ne zūd 

Ĥak kerdemį zi-śafĥa-i dehr ān sevād-ı şer73 (M-56a/5-10) 

 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

                                                           
69 Bu gönül alıcı mektubun değeri, ipeğin üzerine Hotan miski dökmek gibidir. 
70 Yaradılış madeninin nakdi, varlık denizinin incisidir. Varlığın meyve-i maksudu ise, insanlığın 

icadına sebeptir. 
71 Senin yanında dâl harfi gibi eğilenler, kâf harfi gibi başına kılıç yerler. 
72 Dünya gören (tecrübeli veya seyyâh) çok yalan söyler. 
73 Dünya acayiplarle doludur. Fakat bundan daha acib olanı Ömer’in konuşmasından duyduğun 

sözdür: Dedi ki ‘Ya Resûlallâh emret ki biri İbn Ubey’in peşinden içeri gelsin, başını kessin.’ 

Ben, ‘Yâ Resûlallâh! dedim. ‘Eğer öldürülmesi gerekiyorsa emret ki, onun başını hemen 

keseyim.’ Bileğim kuvvetli, gücüm de yerinde.  Gönlümde sebat ise taş ve demirden daha sert 

ve sağlam. Nübüvvet şahı, bana izin vermedi. Yoksa çabucak o şer karartısını dünya sayfasından 

kazırdım. 
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Śāĥib-i ħulķ-ı Ǿažįm Aĥmed-i mürsel ki be-Ǿarş 

Ķudsiyān muśĥaf-ı aħlāķ-ı vey ez-ber gįrend 

Ĥüccet-i Ǿizzeteş ez-neyyir-i aǾžam şinevend 

Sened-i muǾcizeeş ez-meh-i enver gįrend74 (M-56a/17-19) 

 

İfk Hadisesi ile İlgili Olanlar 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

Ħoş mį-revedeş maĥmil eger bāz nedāred 

Ez-güm-şude-i ħvįş śadā-yı ceresį-rā75 (M-56b/24-25) 

 

MefǾūlü / mefāǾilün / mefāǾįlün / faǾ 

Nį şeb tehiyem ne rūz ez-nāle vü āh 

Ħvāhį şeb-i mā dırāz ħvāhį kūtāh76 (M-58a/7) 

 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Gül hemān bih ki be-her ĥarf neyendāzed gūş 

Ver ne derd-i ser-i murġān-ı hevā bisyārest77 (M-58a/18-19) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Şināsed peder kār-ı ferzend-i ħvįş 

Perestār dāned Ħudāvend-i ħvįş78 (M-58b/1-2) 

 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Her suǿālį ki ez-ū źihn-i ħıred Ǿāciz māned 

Ħıred ān mesǿele ez-reǿy-i münįret pürsįd79 (M-58b/15-16)  

 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

                                                           
74 Yüce yaradılış sahibi peygamber Ahmed ki, arşta melekler onun ahlak mushafını ezberleyip 

duruyorlar. Onun izzetinin delilini güneşten dinlerler. Onun mucizesinin senedini de parlayan 

aydan alırlar.  
75 Eğer mahmil onu alıkoymasaydı, kendi kaybolmuşluğuna rağmen ona zil sesi hoş gelirdi. 
76 Ah etmekten ve inlemekten ne gece uzağım ne de gündüz. Gecelerimiz ister kısa olsun ister 

uzun… 
77 Gülün kulağına gelen her sözü dinlememesi daha iyidir. Yoksa havadaki kuşların baş ağrısı zaten 

çoktur.  
78 Baba evladının yapacağı işi bilir. Hizmetkar da efendisini bilir. 
79 Akıl cevaplamada aciz kaldığı her soruda senin o parlak reyine başvurur. 

dü
sbe

d

http://www.e-dusbed.com/


 

Abdulsamet ÖZMEN 

30 
www.e-dusbed.com 

YIL-8, S.16 Nisan 2016 

Serverā gūş-ı kenįzānet ne-yārest āverįd 

Lüǿlü-yı kāfūrveş tā nām-ı ħōd lālā ne-kerd 

Āfitāb ender serāyet rūy-ı āmed şud ne-dāşt  

Tābe-teǿnįşeş müsemmā vāżıǾü’l-esmā ne-kerd80 (M-58b/24-25, M-59a/1) 

 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Nāvek-i Ǿiśmet be-dūzed çeşm-i rūz 

Ger kuned der-sāye-i çetret nigāh81 (M-59a/13-14)  

 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Menzil-i ter dāmenān ne-buved ĥarįm-i kūy-ı dost 

Her ki ne-buved pāk-dāmen der-ĥarem nā-maĥremest82 (M-59b/3-4) 

 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Çeşm-i menį vü ħāne-i tu çeşm-i ħāneem 

Ĥaķķa’l-ķudūm-ı tu güher-i dāne dāneem83 (M-59b/9) 

 

Çü rāz-ı Ǿaşķ ki üfted bürehne der-bāzār84 (M-59b/17) 

 

Çün ķuvvet-i cevāb nedārem suǿāl çįst85 (M-59b/25) 

 

Şekve bisyārest ammā ķudret-i ižhār nįst86 (M-60a/12-13) 

 

Dil-āver buved der-süħan bį-günāh87 (M-60a/18) 

 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

                                                           
80 Ey server! Onun kafura benzeyen incileri kendi adını lâlâ çıkarmadıkça cariyelerinin kulaklarına 

getirmeye layık değildir. İsimleri yaratan zat, o ismi müennesleştirmedikçe güneş senin sarayına 

gelip gitmedi. 
81 Gün, senin çadırının gölgesine bile baksa, ismet oku onun gözünü çıkarır.  
82 Asilerin menzili dostun köyünün haremi olamaz. O temiz ve dürüst olmadıkça ne olursa olsun, 

haremde namahremdir. 
83 Sen benim gözümsün, senin evin benim evimin gözüdür. Senin ayakbastı hakkın bana tane tane 

incidir. 
84 Pazarda çıplak kalmış o aşk sırrı gibi... 
85 Sorunun ne olduğunu bilmediğim için cevap verecek kuvvetim yok.  
86 Şikâyet çoktur ama açıklayacak güç yok. 
87 Sevgili konuşma esnasında günahsız olur. 
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Töhmet-i bį-günehān resm-i ķadįmest be-dehr 

Rāħt-ı ħōd-rā ki ezįn varŧa müsellem ber-dāşt 

Sitem-i ŧaǾne-i cühhāl ne ber mā vü tu reft  

Yūsuf ān-rā müteĥammil şud ü Meryem ber-dāşt88 (M-60a/19-21) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Men ān zenem ki heme kār-ı men nigū kārist 

Be-zįr-i miķnaǾa-i men besį külehdārist 

Derūn-ı perde-i Ǿiśmet ki tekyegāh-ı menest 

Müsāfirān-ı śabā-rā güźer be-düşvārist89 (M-60a/24-25) 

 

MefǾūlü / mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün  

Çi güftem ü çi şinįdem zi-tu ne-mįdānem 

Çi güft bį-ħōdį ez-ħaclet ü cevāb çi būd90 (M-61a/19-20) 

 

MefǾūlü / mefāǾilün / feǾūlün 

Şādābi-i bostān-ı şerǾeş 

Nem sūħt be-cūy-ı iĥtimālāt91 (M-62b/17) 

 

Hendek Savaşı ile İlgili Olanlar 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Sezed ki tevsen-i iķbāl-rā zi-naǾl-i şükūh 

Be-şehr-bend-i žafer āhenįn ĥiśār dihend92 (M-64a/5-6) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

Ħalāyıķ ez-dem-i sermāy-ı nā-ħoş 

Zenān pervānesān ħōd-rā ber-āteş 

Zi-bįm-i leşker-i bį-raĥm-ı behmen 

                                                           
88 Günahsızları töhmet altında bırakmak dünyada eskiden beri adettir. Bu vartada kendine ait olanı 

sabitleştirip korur. Cahillerin ayıplaması bizden de senden de eksik olmadı. Yusuf da ona 

katlandı, Meryem de tahammül etti. 
89 Ben, bütün işleri temiz olan bir kadınım. Benim baş örtümün altında çok külahdar vardır. Benim 

tekyegahım olan ismet perdesinin altında rüzgar, misafirlerini sıkıntıya düşürür. 
90 Sana ne söyledim ve senden ne işittim… Utancından dolayı akılsızca ne söyledi ve cevap ne idi, 

bilmiyorum. 
91 Onun şeriat bahçesinin saadeti ihtimaller ırmağı yerine nemi yaktı.  
92 İkbal atına azamet nalı, zafer tutsağına da demirden hisar verilmesi yaraşır. 

dü
sbe

d

http://www.e-dusbed.com/


 

Abdulsamet ÖZMEN 

32 
www.e-dusbed.com 

YIL-8, S.16 Nisan 2016 

Gürįzān āteş ender seng ü āhen 

Be-āteş māhiyān raġbet nümūde 

Ciger ber-tābe behr-i tābe būde93 (M-64b/16-19) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

Kesį-rā key şeved sįrį müyesser  

Ki nān dāred bahā-yı āb-ı gevher 

Buved nān der-tenūr ān gūne dil-ħvāh  

Ki gūyį māh-ı KenǾanest der-çāh 

Becüz nergis ne-bāşed ser-firāzį 

Ki bāşed śāĥib-i nāz ü niyāzį 

Be-muśĥaf āyet-i sevgend ĥak şud 

Ķasem-rā kār bā-nān ü nemek şud94 (M-64b/22-25) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün  

Zi-bes ki şevķ be-pā-būs-ı Ǿizzeteş dārend 

Be-ıżŧırāb çehed ez-dil-i ĥacer āteş95 (M-65b/10-11) 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Dilhā-yı śāf-rā’st nigehbān mülāyemet   

Āyįne-rā zi-mūm buved āhenįn ĥiśār96 (M-66b/1-2) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Bes ki dil-gįr zi-hem-kāse şevį mį-şikenį 

Kāseǿį-rā ki der-ū śūret-i ādem97 (M-67a/8-9) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün  

Fikende est tu-rā der-cehennem imsāket 

                                                           
93 İnsanlar, hoş olmayan soğuk havadan kaçıp pervaneler gibi kendilerini ateşe atıyor. Behmen’in 

merhametsiz ordusunun korkusundan taş ve demir içinde ateşe kaçıyorlar. Balıklar ateşe rağbet 

gösteriyorlar. Ciğer de kendini tavaya reva görüyor. 
94 Ne zaman bir kimse için tokluk mümkün olacak? Çünkü ekmek altın suyu değerindedir. 

Tandırdaki ekmek öylesine istenir durumda ki, (o ekmek) sanki kuyudaki Yusuf’tur. Nergisten 

gayrısının başı dik olmaz. Çünkü (bir tek o) naz ve niyaza sahiptir. Mushafta yemin ayeti kazıldı. 

Yemin işi, ekmek ve tuz ile oldu.  
95 Çoktan beridir, onun izzetinin ayağını öpmeye isteklidirler. Ateş taşın gönlünden ıztırapla damlar. 
96 Saf gönüllüler için yumuşak huyluluk koruyucudur. Zira mum da ayna için demirden kale olur.  
97 Çoktandır o kadeh arkadaşına küskünsün. Bu yüzden içinde âdem sureti olan kaseyi kırıyorsun. 
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Ki āb u nān be-meźāķ-ı tu zehr ü zaķķūmest98 (M-67a/12-13) 

 

Peşįmān şud ez-kerde ammā çe sūd99 (M-68a/11) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

Yekį leşker ser-ā-ser tįr ü şimşįr 

Heme-kerde şehāb u berķ tesħįr 

Çü dįk ez-āteş-i peygār cūşān 

Zi-bād-ı kįne çün deryā ħurūşān100 (M-68b/11-13) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Ne-mį-dānem ki dil-rā ez-küdāmįn derd bi’stānem 

Rübūdendeş çünān ez-hem ki miskįn der-miyān güm-şud101 (M-69b/12-13) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Be-yümn-i keşf-i tu sırrį ki der-żamįr-i ķażāst 

ǾAyān şeved heme çūn Ǿaks-i merdüm ender āb102 (M-70a/2-3) 

 

Rıżā rıżā-yı Ħudāyest emr emr-i Ħudāy103 (M-70a/6-7) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Şeh-i serįr-i velāyet imām-ı ħıŧŧa-i şerǾ 

Muĥįŧ-i Ǿālem-i dāniş ǾAlį veliyullāh104 (M-71a/21) 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

Gerden-keşį ki kef be-leb āverde ez-ġażab 

                                                           
98 Senin perhizin seni cehenneme atmıştır. Öyle ki, ekmek ve su senin damağına zehir ve zakkum 

olmuştur.  
99 Yaptığından oldu pişman ama ne fayda. 
100 Bir ordu baştan aşağı ok ve kılıçla donanmış. Bütün kayan yıldızları ve şimşekleri emri altına 

almış. Denizin kin rüzgârıyla coşması gibi, (ordu) kazan misali savaş ateşiyle kaynıyor. 
101 Gönlümü hangi dertten kurtarayım, bilmiyorum. Onu biri birlerinden öylesine kaptılar ki, zavallı 

aradan kayboldu. 
102 Seni keşfetmenin bereketiyle kazanın özünde saklı olan sır,  insanın sudaki aksi gibi herkese ayan 

olur.  
103 Rıza Allah’ın rızası, emr Allah’ın emri. 
104 Velâyet tahtının padişahı, şeriat ülkesinin imâmı, ilim aleminin okyanusu Ali veliyullah. 
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Ser-mest üştürįst mehāreş güsiste est105 (M-71b/13-14) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün  

Zi-bāng-ı heybet ü ez-naǾra-i śalābet-i ū 

Felek şikeste-Ǿinān ü ķażā güseste-zimām106 (M-71a/24-25) 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Mā-rā be-dest-i nāz medih ħōd be-keş be-tįġ 

Įnest ez-mürüvvet-i tu iltimās-ı mā107 (M-72b/15-16) 

  

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Zi-beski ġamze-i ū ħvār ü zār mį-küşedem 

Be-Ǿacz mį-ŧalebem her dem ez-ecel yārį108 (M-72b/18) 

 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Ān ki ū der-kenef-i çetr-i hümāyūn-āŝār 

Hem-Ǿinān-ı žafer ez-rāh-ı ġazā gerded bāz  

Zühre gįsū be-güşāyed ki şeved gerd-efşān 

Ez-libāseş ki peźįrüfte ġubār ez-tek ü tāz109 (M-73a/2-4) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Zihį żamįr-i münįr-i tu şemǾ-i bezm-i Resūl 

Zihį vücūd-ı şerįf-i tu zįb-i śunǾ-ı İlāh110 (M-73a/5-6) 

 

MüfteǾilün / fāǾilün / müfteǾilün / fāǾilün 

Bāz be-meydān-ı mā mevc-i belā beste-śaf 

Pāy-ı felek der-miyān resm-i emān ber-ŧaraf111 (M-73b/24-25) 

  

                                                           
105 (Sanki), öfkeden ağzı köpürmüş bir azgın, dizginini koparmış sarhoş bir devedir. 
106 Onun heybet sedası ve metanet narasından dolayı felek dizgini kırmış kaza da gemini koparmış.  
107 Bizi naz eline verme, kendi kılıcın ile öldür. Senin kereminden bizim dileğimiz budur. 
108 Onun gamzesi beni hor ve hakir bir şekilde öldürdüğünden dolayı, çaresizlikten her dem  ecelden 

yardım diliyorum. 
109 O kutlu otağın himayesine giren gittiği her savaşta galibiyetle döner. (Savaş meydanında) 

koşuşturmaktan dolayı üzerine konan tozları elbisesinden silkelemek için, Zühre saçlarını çözer.  
110 Senin parlayan özün Resûl’ün meclisinin mumudur. Senin şerefli varlığın Allah’ın sanat süsüdür. 
111 Bizim meydanımızda bela tekrar saf bağladı. Feleğin ayağı arada eman dileğiyle bertaraf oldu. 

(Urf-i Şirâzî, Divan, Gazeller, Gazel 357/1) 
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Besā laŧįfe ki der-żımn-ı nā-murādįhāst112 (M-74a/1-2) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Bād-ı śabā be-best miyān-ı nuśret-i tu-rā 

Dįdį çerāġ-rā ki buved bād yāverį113 (M-76b/12-13) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūlün 

Çünān āteş ez-bįm-i śarśar be-lerzįd 

Ki der-zįr-i āteş semender be-lerzįd 

Çünān ĥamle-āverd Yeǿcūc-ı sermā 

Ki çün kerd sedd-i Sikender be-lerzįd114 (M-76b/14-16) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

Zi-zaħm-ı laŧma-i saħt-ı zimistān 

Ruħ-ı gerdūn kebūd u mihr lerzān115 (M-76b/18-19) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Şebį çünān ki zi-dehşet cemāl ne-nümāyed 

Fürūġ-ı nūr-ı tecellį be-Mūsā-i Ǿİmrān 

Şebį siyāh çünān kez kemāl-i tįregiyeş 

Zamān zamān reh-i telbįs güm kuned şeyŧān116 (M-77a/14-16) 

 

Benî Kureyza Savaşı ile İlgili Olanlar 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūlün 

Melāǿik heme cān niŝār-ı tü’end 

Revān şev ki der-intižār-ı tü’end 

Ķadem nih ki der-dįde cāyet kunend 

Kerem kun ki cānhā fedāyet kunend117 (M-79a/8-9) 

  

                                                           
112 Talihsizliğin altında o kadar latife var ki… 
113 Bad-ı saba, senin galibiyetini sağladı. Rüzgârın kendisine yardımcı olduğu çırayı görmüşsündür! 
114 Ateşin sarsar korkusuyla titrediği gibi, semender de ateş içinde titriyor. Soğuk denen Ye’cüc öyle 

hamle yaptı ki adeta İskender’in seddini titretti. 
115 Kışın sert tokadından etkilendiği için feleğin yüzü buz kesti ve güneş titredi. 
116 Öyle bir gece ki, dehşetten dolayı Musa-i İmran’a tecelli nuru ve cemal görünmüyordu. Öyle bir 

gece ki, koyu karanlıktan dolayı şer yolunda Şeytan bile zaman zaman kayboluyordu. 
117 Bütün melekler, canlarını verebilirler. Ruh da intizarda kalabilir. Ayağını bas ki, gözde sana yer 

hazırlarlar. Kerem et ki, canlarını sana feda ederler. 
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FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Ber-āmed ber-ān peyker-i çün nigār 

Süleymān şude bād-ı śarśar-süvār 

Ber-ān nūr-ı maĥż āsmān-reǿyetį 

Zi-nūrün Ǿalā nūr būd āyetį118 (M-79a/22-24) 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl  

Ber-eŧrāf-ı ān ķalǾa bā śad şükūh 

Keşįdend śaff hem-çü Elbürz kūh 

Zi-āmed şud-i seng ü tįr-i ħadeng 

Zemįn ü āsmān her dü geştend teng 

Heme burc ü bār ü zi-pā tābe-farķ 

Çü tāc-ı ħurūsān be-ħūn geşte ġarķ119 (M-80a/14-16) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Ķalem-rā ān zebān ne-buved ki şerĥ-i ĥāl-i mā gūyed 

Verā-yı ĥadd-i taĥrįr est miĥnethā ki men dįdem120 (M-80b/12-13) 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Ān kįne-cū ki dem-zened ez-buġż-ı Muśŧafā 

Vān ħūn-girifteǿį ki be-kįneş keşed raķam 

Bā tįġ-i rūzgār kuned ķaśd-ı kārzār 

Bā ķahr-ı Kirdikār be-meydān nihed ķadem121 (M-81b/2-4) 

 

Sa’d bin Mu’az’ın Ölümü ile İlgili Olanlar  

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

Mizāc-ı müstaķįmeş münĥarif geşt 

Meh-i Ǿālem-fürūzeş münħasif geşt122 (M-83b/5-6) 

                                                           
118 Resme benzeyen o ata bindi; şiddetle esen rüzgâra binen Süleyman oldu. Baştan başa nur (olan 

o bineğin) üzerindeki gök görünümü, “Nurun ala nur” ("Nur üzeri nur", anlamını gösteren) bir 

ayet oldu. 
119 O kalenin etrafına Elbürz Dağı gibi yüz büyük saf kurdular. Taş ve okların uçuşmasından 

dolayı yer ve gök daralmıştı. Bütün burçlar baştan aşağı horuzların tacı gibi kıpkırmızı kana 

boğulmuştu.  
120 Kalemde bizim halimizi şerh edecek bir dil yoktur. Benim gördüğüm mihnetler yazının sınırlarını 

aşar.  
121 O, Hazret-i Mustafâ’nın buğzuyla konuşan kinci ve kininden dolayı kalemi kan damlatan kişi, 

devranın kılıcıyla savaşa niyetlenir. Ancak karşısında Allah’ın kahrıyla bu meydana ayak basar.  
122 İstikametli mizacı ters döner. Alemi aydınlatan dolunayı tutulur.  
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Vezin: Rübai, Ahreb ; MefǾūlü… 

Ey merg! me-rā zi-yār şermende me-kün 

Nevmįd ez-ān güher-i erzende me-kün 

Yār āyed ü cān reved Ħudāyā nefesį 

Mühlet dih ü der-ķıyāmetem zinde me-kün123 (M-83b/11-12) 

 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

Çü ū lafž-ı şehādet-rā edā kerd 

Sipihr icrā-yı aĥkām-ı ķażā kerd 

Hümā-yı rūĥ-ı pākeş kerd pervāz 

Be-sū-yı āşiyān-ı Ǿarş şud bāz124 (M-84a/2-4) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Ne-dįde kesį tā ebed zindegį 

Ħudā-yı cihān rāst pāyendegį 

Nemāned be-kes įn cihān pāydār 

Ħudā-yı Ǿazįzest ber-yek-ķarār125 (M-84a/17-18) 

 

Ukül ve Ureyne Vakıası ile İlgili Olan 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Dāmen-i devlet-i cāvįd ü girįbān-ı ümįd 

Ĥayf śad ĥayf ki gįrend ü dįger bügzārend126 (M-85a/16-17) 

 

Hudeybiye Barış Antlaşması ile İlgili Olanlar 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Ĥarįm-i ħāś-ı İlāhį meŧāf-ı ins ü melek 

                                                           
123 Ey ölüm! Sevgili karşısında bizi utandırma. Ümitsizlikle o cevheri ucuzlatma. Allah’ım! Yar 

geliyor bir nefesde can gidiyor. Bana mühlet ver kıyametimde beni zinde kılma.  
124 O şehadetten dem vurunca felek kaza hükmünü icra etti. Onun temiz ruh kuşu uçtu. Arş yuvasına 

doğru kanat çırptı. 
125 Hiç kimse ebede kadar canlı kalamaz. Cihanı yaratan Allah sadece kalıcıdır. Bu cihan hiç kimse 

için kalıcı değildir. Yegane kalıcı aziz olan Allah’tır. 
126 Yüzlerce yazık olsun ki, sonsuzluk devletinin eteğini tuttular ve ümit yakasını yırttılar. (Sa’d-ı 

Şirâzî, Divan, Gazeller, Gazel 229/4) 
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Serāy-ı her dü serā ķıble-i ķubāb-ı felek127 (M-85b/11-12) 

  

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

NaǾra-i lebbeyk be-bāng-ı bülend  

Hest ber-i ehl-i baśįret pesend 

Tā nekünį telbiye maĥrem neǿi 

Cehd kün er vāķıf-ı Ǿālem neǿi128 (M-86a/13-15) 

 

MüstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün  

Śad teşne-i bį-rāh ü rev-geşt ez-kef-i ū āb cū 

Ez-fürce-i engüşt-i ū şud āb cūşān çeşmesān129 (M-87a/4-5) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Cedel bā-hüner-berān-ı iķlįm-gįr 

Ħaŧā-yı Ǿažįmest vü kārį ħaŧįr 

Sitįze bedān pür-dilān nā-sezāst 

Be-şįrān neberd-āzmāyį ħaŧāst130 (M-91a/1-3) 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Yek şemme ez-şemāǿil-i şān ger beyān kunem 

CemǾ āyed ez-mekārim-i aħlāķ defter131 (M-91a/22-23) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Ħudā-yı Ǿazze ve cell-rā be-żımn-ı her çi kuned 

Laŧįfe įst ki kes-rā ez-ān ħaber ne-buved132 (M-92b/2-3) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Kesį zi-çūn ü çerā dem ne-mį-tüvāned zed 

                                                           
127 Allah’ın has haremi, insanların ve meleklerin tavaf yeri; her iki alemin yüce makamı, felek 

kubbelerinin kıblesi.  
128 Basiret ehlinin gözünde kabul görmek istersen “lebbeyk” narasını yüksek sesle söyle. Mahrem 

olmazsan telbiye yapamazsın. Eğer âleme vakıf değilsen çabala.  
129 Yüz susamış yolcu, onun avucundan su arar. Onun parmak uçlarından çeşme gibi su coşar. 
130 Ülkeyi fetheden hüner sahibi kişilerle mücadele büyük bir hatadır. Böyle bir çaba da hatadır. 

Savaşmak gönül ehillerine yakışmıyor. Bir savaşçı arslanla savaşmak hatadır. 
131 Eğer ben şan karakterinden bir an söz etsem, bir ahlak defterinin lutfunda toplanır. 
132 Kimsenin ondan haber vermediği muhtevayla ilgili Allah azze ve celle için her ne söylenirse 

hoştur. 
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Ki naķş-bend-i ĥavādiŝ verā-yı çūn ü çerāst133 (M-92b/8-9) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

ǾAlįm-i defter-i münzel mufaśśal-sāz-ı her mücmel 

Vaśiyy-i Aĥmed-i mürsel veliyy-i ĥayy-i bį-hemtā134 (M-93a/17) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Be-pįş-i server-i dāreyn mį būdeş varaķ der-kef 

Devāteş-rā siyāhį ez-sivād-ı dįde-i ĥavrā135 (M-93a/18-19) 

 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

Dįbāce-i güftār hemān bih ki nihed kes 

Ber-nām-ı Ħudāvend teǾālā vü taķaddes136 (M-93b/3) 

 

  

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Be-levĥ er ne-sāyed ķalem z’ān çi ġam 

Ki ū-rā ŧufeylest levĥ ü ķalem  

Ne-būd iĥtiyāceş be-taǾlįm-i kes 

Ki āmūz-ı kāreş Ħudā būd ü bes137 (M-94a/2-4) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Der-āzmūden-i tedbįr ü der-iśābet-i reǿy 

Zi-her çi Ǿaķl be-senced hezār çendānį 

Be-Ǿįdgāh-ı rıżā-yı tu ķudsiyān zįbed 

Ki buħtiyān-ı felek-rā kunend ķurbānį138 (M-95a/11-13) 

                                                           
133 Bir kimse neden niçin ve nasıldan dem vurmaya gücü yetmez. Çünkü olayların nakışçısı neden 

niçin ve nasılın arkasındadır. 
134 Her özlü şeyin ayrıntısının, indirilmiş defterin bilicisi, Hazret-i Peygamber’in varisi, eşsiz hayatın 

efendisi. 
135 Her iki dünyanın önde geleninin öncüsü olduğu apaçıktır. Onun siyah mürekkebinin boyası güzel 

yüzlü kimsenin gözünün siyahındandır. 
136Sözün mukaddes ve yüce olan Allah’ın ismi ile başlaması iyi huylu kişinin tabiatındandır. 
137 Eğer kalem levhaya yansımazsa ne gam. Çünkü onun için kalem ve levha küçük bir çocuktur. 

Onun ihtiyacı başkasının öğretmesi ile olmadı. Çünkü onun öğreticisi Allah oldu ve hepsi bu. 
138 Tedbir denemesinde ve görüş isabet etmesi hususunda, akıl her şeyden binlerce kez ölçsün. Senin 

rıza bayramgahına melekler yaraşır. Çünkü onlar feleğin çift hörgüçlü kızıl tüylü develerini 

kurbanlık ederler. 
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MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

Tā bā-ġam-ı fikr-i tu hem-āġūş şudįm  

Bį-gāne zi-Ǿaķl u ħıred u hūş şudįm 

Der-vādį-i ĥayret ān çü nām güm-geştįm 

K’ez-ħāŧır-ı ħvįşten ferāmūş şudįm139 (M-96a/25, M-96b/1) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

DuǾā-rā mį-berem tā āsmān ber-dest ü įn bāşed 

Ki ez-dest-i duǾā-gūyān-ı devlet-ħvāh mį-āyed140 (M-96b/10-11) 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Peymān-ı men ümįd nedārem ki bişkenį 

Dānem ki Ǿahd-hā-yı tu-rā hem-ķarār-hāst141 (M-97a/14-15) 

  

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Be-dil dāġ ü be-dāmen ħār-ı ĥasret z’įn çemen reftem 

Kesį z’įn-sān ne-reft ez-gülşen-i Ǿālem ki men reftem142 (M-97b/4-5) 

 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

Çü ceyb-i nāme-rā bükşād ü ber-ħvānd 

Zi-baĥr-ı çeşm ber-vey güher-efşānd 

Çü bā-lafžeş nažar-rā āşinā kerd 

Be-pāy-ı maǾniyeş cān-rā fedā kerd143 (M-98a/24-25, M-98b/1) 

 

Necâşî’ye Gönderilen Mektup ile İlgili Olanlar 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

Gehį çün ĥırz-ı cān ber-sįne mį-best 

                                                           
139 Seni düşünmenin gamıyla hemhal olduğumuz sürece, akıl, idrak ve şuurdan uzaklaştık. Hayret 

vadisinde öylesine kaybolduk ki, kendimizi düşünmeyi unuttuk.  
140  Ellerimi göğe kaldırarak dua ediyorum ki, devlet isteyen duacıların elinden gelen olsun. 
141 Benim yeminimi kıracağını ümit etmiyorum. Biliyorum ki senin ahdlerinin de kararları var. (sen 

de sözünden dönmezsin) 
142 Gönülde yara etekde hasret dikeni ile bu çayırlıktan gittim. Hiç kimse alem gülşeninden benim 

gittiğim gibi gitmedi.  
143 O, mektup yakasını açıp okuyunca, göz denizinden ona gevher saçtı. Lafzıyla nazarı aşina edince 

anlam uğruna canını feda etti.  
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Gehį çün muśĥafeş mį-dāşt ber-dest 

Keşįdį yek-demeş çün ķalb der-ber 

Nihādį yek-demeş çün dįde ber-ser144 (M-99b/15-17) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

Miyān-ı baĥr keştį şud şināver 

Çü māh-ı nev der-įn deryā-yı aĥđar 

Be-cüz āb ü hevā-çįzį ne-dįdend 

Derān āb ü hevā bį-per perįdend145 (M-100b/15-17) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

Be-yek-dem rüstaħįz-i saħt ber-ħvāst  

Kemįn bükşād miĥnet ez-çeb ü rāst 

Ber-ān keştį kemįne-kįne bükşūd 

Zi-rūy-ı baĥr çün gāhįş bi-rübūd146 (M-100b/20-22) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

Zi-bes k’efşānd her kes güher ü dür 

Şud ān keştį zi-baĥr-i çeşm-i şān pür 

Zi-keştį yek-be-yek ĥayrān ü mużŧar 

Fürū reftend der-deryā çü lenger147 (M-101a/4-6) 

 

 

 

Hüsrev-i Perviz’e Gönderilen Mektup ile İlgili Olanlar 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ĥayret-i ĥüsn-i tu-rā nāzem ki der-bezm-i viśāl 

                                                           
144 Bazen onu koynuna saklar; bazen Mushaf gibi elinde taşır. Sinedeki kalp gibi bir dem çeker; bir 

dem de baştaki göz gibi olur.  
145 Yeşil renkli denizdeki yeni ay gibi gemi de deniz ortasında yüzer. Bu hava ve suda kanatsız 

uçanlar hava ve sudan başka bir şey görmezler. 
146 Bir an zorlu bir kıyamet koptu. Sağdan soldan mihnetler çıktı. O geminin üzerinde zavallı kişi, 

deniz yüzündeki artığı kapar gibi türlü kinler çıkardı.  
147 Herkes o kadar dür ve cevher saçtı ki o gemi onların gözyaşı suyu ile doldu. Deryadaki lenger 

gibi gemiden tek tek şaşkın ve çaresizce indiler.  
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Cām-ı āb-ı zindegį ez-dest-i cān endāħte148 (M-110a/14-15) 

 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ser-firāzān cümle der-ķayd ü pend 

Şāh-bāzān-ı cihān śayd-ı veyend149 (M-111a/16) 

 

Hayber Savaşı ile İlgili Olanlar 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

Firāvān ķalǾa būdeş pür źaħįre 

Zi-her yek dįde-i bįnende ħįre  

Heme ber-āsmān efrāħte ser 

Heme çün ķalǾa-i eflāk pür zer150 (M-114b/21-23) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Çerā kes nişįned der-įn köhne kāħ 

Kuned teng ber-ħōd cihān-ı ferāħ 

Buved ķalǾa zindān-ı merdān ü bes 

Bedānsān ki zindān-ı bülbül ķafes151 (M-115a/22-24) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Felek dāred ez-nām-ı ān merd neng 

Ki bāşed gürįzān zi-meydān-ı ceng 

Be-śaĥrā şeved kār-ı ceng üstüvār 

Ki künced der ü leşker-i bį-şümār152 (M-115b/19-20) 

   

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Geşt revān ez-pey-i hem-kārvān 

Hem-çü sirişk ez-müje-i Ǿāşıķān153 (M-116a/4-5) 

                                                           
148 Kavuşma meclisinde senin güzelliğinin şaşkınlığıyla mutluyum. Ab-ı hayat kadehi can elinden 

düşmüştür. 
149 Yüce olanlar, tamamen bağ ve kayıt altındadırlar. Cihanın bütün şahbazları, onun avıdırlar. 
150 Kale zahire ile doluydu. Her gören göz uyanık ve cesurdu. Başlar tamamıyla göğe yükselmişti. 

Hepsi felek kalesi gibi altın yaldızlıydı. 
151 Niçin bu köhne köşkte birileri oturur? Bu geniş cihan, ona dar gelir. Kale yiğitlere zindan olur ve 

o zindan bülbül kafesine benzer. 
152 Savaş meydanından kaçan olduğu için felek, o adamın şanından utanır. Güçlü savaş işi sahrada 

olur. Böylece o sayısız asker içine sığar. 
153 Aşıkların kirpiğinden göz yaşının aktığı gibi, aynı kervanın arkasından geç.  
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MüfteǾilün / müfteǾilün / fāǾilün 

Ħayme-zede her ki sezāvār-ı ħōd 

Hem-çü şükūfe be-ser-i bār-ı ħōd 

Sāye-figen ħayme-zed ez-her kenār 

Ber-ŧaraf-ı deşt çü ebr-i bahār154 (M-117a/21-22) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Bübestend dervāze-hā-yı ĥiśār 

Der-i fitne kerd āsmān üstüvār  

Pür ez-seng şud burc-hā der-zamān 

Zemįn-rā keşįdend ber-āsmān155 (M-117b/23-24) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Żavābıŧ-ı tu eķālįm-i ġayb-rā minhāc 

ĶavāǾid-i tu ķavānįn-i şerǾ-rā miķyās 

Zi-feyż-i ĥikmet-i tu behremend śad Buķrāŧ 

Be-ders-i heyǿet-i tu müstefįd śad Cāmās156 (M-118a/20-22) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Pelengān-ı ser-efgen-i kįne-cū 

Be-tesħįr-i ān ķalǾa kerdend-rū 

Ġırįv ü ħurūşįden-i kārzār 

Ber-āmed berįn lāciverdį ĥiśār 

Kesį kū ser ez-burc kerdį bürūn 

Be-tįrį zi-bālā şudį ser-nigūn157 (M-119a/2-5) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

                                                           
154 Çiçek kendi meyvesinin başı olduğu gibi, her kim çadırı örmüşse kendine yakıştığı şekilde 

örmüştür. Bahar bulutunun çölün her tarafı sarması gibi, çadırcı da her kenara gölge salmıştır. 
155Hisarın kanatlı kapılarını kapadılar. Gökyüzü fitne kapısını sağlamlaştırdı. Zaman içinde burçlar 

taşla doldu. Yeryüzünü gökyüzüne çektiler. 
156 Senin zabıtların gayb iklimleri için yoldur. Senin kuralların şeriat kanunlarının ölçütüdür. Senin 

hikmetinin feyzinden yüzlerce Bukrat faydalanır. Senin astronomi (heyet) dersinden yüzlerce 

Câmâs faydalanır.  
157 Kinci fedai kaplanlar, o kaleyi almaya yöneldiler. Savaş’ın coşku ve görültüsü, gök kubbeli hisara 

yükseldi. Başını burçtan dışarı uzatıp duran kimse, bir ok ile yukardan baş aşağı düşerdi.  
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Çünān kerd peykān zi-ħārā güźer 

Ki bād-ı bahārį zi-gül-hā-yı ter 

Pür ez-nāvek-i fitne dįvār-hā 

Çü ez-ħār dįvār-ı gülzār-hā158 (M-119a/7-9) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Hirāsān bed-endįş-i bergeşte-baħt 

Be-sū-yı ĥiśār-ı dįger bür-dıraħt 

Devįdend ber-bāre merdān-ı ceng 

Giriftend ān ķalǾa-rā bį-direng159 (M-119b/22-23) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Be-zįr-i ĥiśār āteş-i kārzār 

Ber-āteş nişeste Ǿadū der-ĥiśār 

Ez-ān āteş ān ķavm der-ıżŧırāb 

Çü ez-āteş-i dūzaħ ehl-i Ǿaźāb160 (M-120b/17-18) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Zi-dįvār-hāyeş ber-āverde-ser 

Sitāre çü destār-ı nažžāre-ger 

Zi-pāyāneş netvān be-bālā-nigāh 

Ki ĥadd-i nažar nįst cüz nįme rāh161 (M-121a/3-5) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Ne-dįdį zi-reftār-ı tįr ez-kemān 

Firişte zemįn ādemį āsmān 

Zi-sengį ki āmed fürū der-maśāf 

Nümüvdār  şud der-zemįn Kūh-ı Ķāf162 (M-121b/1-3) 

                                                           
158 Kılıcın ibrişim kumaşı kesmesi gibi bahar rüzgarı taze güller üzerinde öyle esti. Gül bahçelerinin 

duvarları üzerinde olan dikenler gibi duvarlar fitne oklarıylarıyla doludur.  
159 Kötü niyetli mürted korkaklar, hisarın diğer tarafında ağaç kestiler. Savaşçılar, hisara doğru 

koştular ve o dayanıksız kaleyi tuttular. 
160 Savaş hararetinde kalenin alt tarafında düşman ateş üzerinde oturmuştu. Azap ehlinin cehennem 

ateşinde yaşadığı gibi o kavim de ateşten muztaripti.  
161 Gözcünün sarığındaki yıldız gibi kale duvarından baş çıkarmış. Kale ayağından yukarıya 

bakamıyordu. Çünkü nazarın yolun yarısına bakmaktan öte haddi yoktur. 
162 Okun yaydan çıkışını ne zeminde melek ne asmanda adem gördü. Savaş alanına düşen taşlar, Kaf 

Dağı’ndan zemine gelmiş gibidir.  
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MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Tu-rā kitābe-nüvįsān-ı Ǿālem-i melekūt 

Ber-įn revāķ-ı zeberced nüvişteend vaśśāf 

Ki der-meŝābe bülendest ķāf-ı rifǾat-ı tu 

Ki ferķadān buvedeş çün dü noķŧa ber-ser-i ķāf 

Bih ez-firişte buved ŧıynet-i muķaddes-i tu 

Bed ān meŝābe ki firdevs-i aǾžam ez-aǾrāf163 (M-123a/18-21) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

Be-farķ-ı devleteş envār-ı teǿyįd 

Fürūzān hem-çü nūr ez-tāc-ı ħūrşįd164 (M-123b/11-12) 

 

FeǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Heme marįż merd-i āhen-pūş 

Heme faśįl der-ĥıśn kerd āhen ħāy165 (M-123b/21-22) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Geh-i veġā zi-nehįb-i tu dest ü tįġ-i Ǿadū 

Füted zi-kār çü dest-i çenār ve tįġ-i ġılāf166 (M-124b/23) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Figende bā-elif-i tįġ-i kįne ez-ser-i ķāf 

Be-gāh-ı ĥamle-i kįn raħne raħne çün ser-i sįn167 (M-125a/4-5) 

 

Ĥayrān çünān be-māned ki zāġ-ı ez-dehen perįd168 (M-125b/24-25) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

                                                           
163 Meleküt aleminin kitabesini yazanlar, seni zeberced revak üzerine vasf ederler. Senin Kaf 

Dağı’na benzeyen yüceliğinin mesabesi kaf harfi üzerindeki ferkadan yıldızlarına benzer. 

Firdevs-i azamın a’raftan yüceliği kadar senin mukaddes fıtratın melekten o kadar iyidir. 
164 Onun devleti üzerinde görünen nurlar, güneş etrafındaki haleler gibi parlaktır. 
165 Bütün kaledekiler, (zırhlılar) hasta ve kaledeki bütün duvarların demirleri paslı… 
166 Savaş anında senin korkundan düşmanın eli, çınar yaprağı gibi kılıcı da boş kın gibi düşer.  
167 Kin kılıcının elifi ile kafın başını düşürmüştür. Yine kin hamlesi anında sin başı gibi yarık yarık 

olmuştur. 
168 Öyle hayran kaldı ki, karga ağızdan kaçtı. 
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Tehį kerdend ān cāyį ki zer-dāşt 

Ki tuħm-efşānd ber-ħāk ve ki ber-dāşt169 (M-128a/21-22) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

Be-zer maķdūr būdeş cān ħirįden 

Be-dįnsān güherį erzān ħirįden 

Velįkin ħisseteş fetvā çünįn dāđ 

Ki zer der-ħāk bāşed Ǿömr ber-bād170 (M-128b/1-3) 

 

Hayber Ganimetlerinin Toplanıp Dağılması ile İlgili Olanlar 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün  

İfāże-i keremeş der-cihān buved sārį 

Bedān reviş ki be-gülşen eŝer kuned bārān171 (M-129a/13-14) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Ne-mānd şāhid-i kāmį verā-yı perde-i ġayb 

Ki rū-güşāde neyāmed be-cilvegāh-ı žuhūr 

Her ān murād ki dest-i heves-be-ān ne-resed 

Be-çeşm-i ĥāsretiyān bį-taǾab şeved manžūr172 (M-129a/23-25) 

 

Zeynep binti Haris’in Resûlullah’ı Zehirlemek İstemesi ile İlgili Olanlar 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Çarħ-gerdān-ı mefāsid rįsmān-tāb-ı ĥiyel  

Ħāne-zād-ı sāĥiriyyet pįrehen-dūz-ı füsūn173 (M-130a/10-11) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

Çünān der-dest ü pā şud ķuvveteş kem 

Ki mį pįçįd hem-çün mevc der-hem 

Be-mürden dest der-āġūş geşte  

                                                           
169 İçinde altın olan yeri boşalttılar. Yere kim tohum saçtı ve kim topladı. 
170 O canı altınla satın almak takdir edilmişken, böyle bir cevheri ucuza satın aldı. Ama onun 

cimriliği böyle bir fetva verdi ki altın toprağa düşsün, ömür de berbat olsun.  
171 Yağmur gül bahçesine nasıl etki ediyorsa, onun cömertliğinin bereketi dünyaya yayılıyordu.  
172 Gayb perdesisinin arkasında bir muradın şahidi kalmadı. Çünkü yüzü açılmış olan (sevgili) 

gösteriş yerine gelmedi. Hiç kimsenin elinin erişmediği her bir murad, hasret çekenlerin gözüyle 

zahmetsiz görülür. 
173 Fesatlıkların çarkını döndüren, hilelerin kuvvetli ipi, büyücülük evinin çocuğu, efsun gömleği 

diken… 
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Keşįde-dest ü pā bį-hūş geşte174 (M-133b/25, M-134a/1-2) 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Bügźeşt şām-ı miĥnet ü śubĥ-ı ŧaleb resįd 

Güm-şud ħazān-ı yeǿs ü bahār-ı ŧarab resįd175 (M-134a/16-17) 

 

Telħį-i mātem kücā şįrįn be-ĥelvā mį-şeved176 (M-134a/24) 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Ne’nmūde Ǿişvehā be-esįrān nümūd ü reft 

ǾAyyār-ı ġamze naķd-ı dil-i mā rübūd ü reft177 (M-134b/14-15) 

 

Hz. Ali İçin Güneşin Geri Döndürülmesi ile İlgili Olan  

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ger dihed fermān ki bergerded zi-maġrib āfitāb 

Sāyevāreş çāreǿį ne’bved be-ġayr ez-ittibāǾ178 (M-136b/11-12) 

 

Vâdi’l-Kurâ Savaşı ile İlgili Olanlar 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Ŧırāzende-i įn hümāyūn raķam 

Çünįn rānd der-fetĥ-nāme raķam179 (M-137a/15) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Zemįn ü zamān gerd-i leşker girift 

Cihān şekl-i śaĥrā-yı maĥşer girift 

Ser-i tįr der-cism-hā cā girift 

Şepāşāb-ı şimşįr bālā girift180 (M-137a/23-25) 

 

                                                           
174 El ve ayağının kuvveti kesildiği için kararsız dalga gibi birbirine geçti. Ölümle eli böğründe kaldı. 

El ve ayağı çekilip bilinci kapandı. 
175 Mihnet gecesi geçti, talep sabahı geldi. Yeis hazanı kayboldu, sevinç baharı geldi. 
176 Matemin acılığı nasıl tatlı helvaya döner? 
177 İşveler esirlere görünmeyip gitti. Hilekar gamze gönül nakdimizi kapıp gitti. 
178 Eğer güneşin mağripten gidişine ferman verirse, gölgesi gibi ittiba etmekten başka çaresi yoktur. 
179 Bu yüce yazıyı şekillendiren fetihnameyi böylece devam ettiriyor. 
180 Yer ve gök askerle doldu. Cihan mahşer sahrası şeklini aldı. Kılıçların ucu bedenlerde yer tuttu. 

Kılıç şakırtıları yükselmeye başladı.  
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Teymâ’nın Fethi ile İlgili Olan  

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Zamān resānd be-her sū şemįm-i iķbāleş 

Cihān nevįd-i fütūĥeş figend der-efvāh181 (M-137b/14-15) 

 

Kaza Umresi ile İlgili Olanlar 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Hevā-yı KaǾbe çünān mį-devānedem be-nişāŧ 

Ki ħār-hā-yı muġaylān ĥarįr mį-āyed182 (M-138a/21) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

Esįr-i kāküleş ħūbān-ı dil-cū 

Giriftār-ı ħam-ı fitrākeş āhū  

Be-reng-i nįl-gūn ħōd-rā nümūdest 

Ki ħūbān-ı ǾArab-rā ten-kebūdest 

Süvār-ı ū çü keştį ħaśm-efgen 

Be-meydān kendį ez-süm gūr-ı düşmen183 (M-138a/24-25, M-138b/1) 

 

 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

Mā KaǾbe revānįm ki śad ķāfile-i şevķ 

Engįħte her sū zi-śadā-yı ceres-i mā184 (M-138b/15-16) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Pey-i nā-dįden-i cāh ü celāleş ez-hücūm-ı reşk 

Kuned tercįĥ ħaśm-ı sifle-kūrį-rā be-bįnāyį185 (M-139a/20-21) 

 

                                                           
181 Zamane onun ikbal kokusunu her yöne ulaştırdı. Cihan fetihlerinin müjdesini feleklere yaydı. 
182 Mugaylan dikenlerine ipeğin gelmesi gibi Ka’be hevasına coşkunlukla koştum. (Sa’d-ı Şirâzî, 

Divan, Gazeller, Gazel 288/5) 
183 Gönül alıcı güzeller onun kakülüne esir. Ceylan atının eyer kıvrımlarına tutkun. Arap 

güzellerindeki parlak ten rengi onun nil renginden ortaya çıkmıştır. Onun binicisi pehlivan gibi 

düşmanı yener. Meydanda toynak ile düşmanın mezarını kazar. 
184 Biz Ka’be’ye revan olanlarız ki, yüz şevk kafilesi her tarafta bizim çağrımızın sadasıyla 

coşmaktadır.  
185 Onun ulaşılamayan makam ve yücelik eteğine gelen kıskançlık hücumlarından dolayı aşağılık ve 

kör hasmı görene tercih eder. 
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Bü-bįn tefāvüt-i reh ez-kücāst tābe-kücā186 (M-139b/19) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Biyā ki der-ŧalebet ber-firāz-ı śadr-ı serįr 

Biyā ki behr-i tu ber śuffe-i serāy-ı sürūr 

Çü Ǿaşķ-ı mā heme bįnāyį est şāhid-i vaśl 

Çü ĥüsn-i tu heme ārāyiş est ħacle-i sūr187 (M-140a/2-4) 

 

MüfteǾilün / müfteǾilün / fāǾilün 

Rū beĥerem kerd ħalāyıķ heme 

Śaĥn-ı ĥarem geşt pür ez-zemzeme 

Ez-heves-i ķāmet-i dil-cū-yı o 

Ŧavf-künān kerd ser-i kūy-ı o 

Pes behemįn şįve zi-rāh-ı vaķār 

Ŧavf nemūdend edā heft bār188 (M-140b/7-9) 

 

MüfteǾilün / müfteǾilün / fāǾilün 

Nįst be-cüz įn śıfat-ı ıżŧıbāǾ 

Cilve-nümā ber-reviş-i her şücāǾ 

Cürǿet ü ižhār-ı tecellüd nikūst 

Ħāśśe be-şuġlį ki buved behr-i dost189 (M-140b/16-17) 

 

 

MüfteǾilün / müfteǾilün / fāǾilün 

Geşte devir bį-ĥad ü ķurbān besį 

Teşne be-ħūn deşne be-kef herkesį 

Sürħį-i ħūn āyet-i śunǾullāh est 

                                                           
186 Aradaki farka bakın nereden nereye…(Hafız, Divan, Gazel 2/1) 
187 Gel tahtın baş köşesi emrindedir. Gel çünkü mutluluk sarayının sofrasında oturmak senin içindir 

. Çünkü bizim aşkımızı vasla şahiti olan herkes görüyor. Çünkü senin güzelliğin gelin odasına 

süs olarak yeter.  
188 Bütün halayık hareme döndü. Haremin içi zemzeme ile doldu. Onun gönül çeken boyunun 

hevesinden dolayı onun mahallesi onun mekanı etrafında dolanıp durdular. Sonra bu şekilde 

vakar yolundan yedi defa tavaf eda ettiler. 
189 Her yiğidin üslûbu üzerinde görünen bu ıztıbanın sıfatından başkası değildir. Yalandan yiğitliğin 

cüreti ve bunun ortaya çıkması özellikle dost için iyi bir uğraştır.  
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Küşte şev āncāyki ķurbāngeh est190 (M-141a/3-4) 

 

Hicretin Sekizinci Yılında Kabe Anahtarının Muhafazası ile İlgili Olanlar 

Vezin: Rübai, Ahreb ; MefǾūlü… 

Ey vālih-i tįre-ĥāl ber-ħįz ü biyā 

Ey güm-şude-i melāl ber-ħįz ü biyā 

Bi-şitāb ki aħter-i siyeh-ŧāliǾ-i tu 

Vāreste şud ez-vebāl ber-ħįz ü biyā191 (M-142a/16-18) 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Şevķ āmed ü tamām be-gūşem fürū demįd 

Rāzį ki der-miyān-ı mis ü kįmyā buved192 (M-142a/24-25) 

 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

Ŧūr-ı śad Mūsā ber-engįzed zi-ħāk-ı āsitān 

ŞemǾ-i śad ǾĮsā ber-efrūzed be-bād-ı āsitįn  

Menzilet bi’nger ki iķrārį be-ū įmān-ı māst 

Resm-i ū mā rāst meźheb rāh-ı ū mā rāst dįn193 (M-143a/8-11) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Gül-i murād-ı tu āngeh niķāb bükşāyed 

Ki ħiđmeteş çü nesįm-i seĥer tüvānį kerd  

Be-Ǿazm-ı merĥale-i Ǿaşķ pįş nih ķademį 

Ki sūd-hā künį ez-įn sefer tüvānį kerd194 (M-143a/17-18) 

 

Vezin: Rübai, Ahreb ; MefǾūlü… 

Yek çend zi-pā fitāde būdem 

Baħt āmed ü dest der-kemer kerd 

                                                           
190 Devir yeterince geçmiş ve kurban yeter. Herkes kana susamış elinde hançer, kanın kızıllığı 

Allah’ın kudretinin ayetidir. İlla kan dökeceksen kurban yerinde kurban kes. 
191 Ey kara talihli şaşkın, kalk ve gel! Ey hüzünde kaybolmuş, kalk ve gel! Acele et, çünkü kara 

bahtlı yıldızın vebalden kurtuldu, kalk ve gel! 
192 Şevk geldi, bakır ve kimya ilmi arasındaki sırrı bütünüyle kulağıma üfledi. 
193 Eşiğinin toprağından yüz Tur-ı Musa çıkar. Kolundan çıkan rüzgar ile İsa’nın yüz mumunu yakar. 

O menzile dikkatle bak ki onu anmak bizim imanımızdır. Onun adetleri bizim mezhebimiz, 

yaptıkları bizim dinimizdir. 
194 Senin murad gülün nikabını açtığı zaman, onun hizmetini seher nesimi görür. Aşk merhalesine 

ulaşmak için ayağını önceden bas ki bu seferde faydalar elde edebilesin.  
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YaǾnį keşiş-i Ǿināyet-i Ĥaķ  

Bend-i dilem üstüvārter kerd195 (M-143a/22-23) 

 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Įn siyeh nāme ki ħāk-ı reh üftāde-i tüst 

Mį-resed ez-ĥārem-i KaǾbe ki seccāde-i tüst196 (M-143b/13-14) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Be-śıdķ-ı daǾvā-yı ū śad şehādet āverde 

Zi-baǾd-i eşhedü en lā ilāhe illa’llāh197 (M-143b/21-22) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Eger şefāǾat-ı tu nabż-gįr-i men ne-şeved 

Zi-renc-i cürm ne-bįnem şifā-yı āzādį198 (M-144a/4) 

 

Mute Savaşı ile İlgili Olanlar 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Heme nāvek-endāz-ı pūlād-dūz 

Heme āteş-efrūz-ı bünyād-sūz 

Miyān-beste der-kįn-i düşmen heme 

Zede der-miyān Ǿaŧf-ı dāmen heme199 (M-144b/8-10) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Ħoşā tenį ki be-kūy-ı vālāş bāşed ħāk 

Ħoşā serį ki be-rāh-ı vefā-yı ū bi-büred200 (M-145a/10-11) 

 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ħāk-ı śaĥrā-yı Ǿadem ez-ħūn-ı hestį bihter est 

                                                           
195 Bir süre ayağına düşmüş idim, baht açıldı ve eli kemere gitti. Yani Keşiş inayet-i Hak’la gönül 

bağımı sağlamlaştırdı.  
196 Bu siyah name yolunun toprağında senin üftadendir. Ka’be hareminden ulaşan da senin 

seccadendir. 
197 Kelime-i tevhidden sonra onun davasının doğruluğuna yüz şehadet getirmiş. 
198 Eğer senin şefaatin benim nabzımı tutmazsa cürmümün eziyetiyle kurtuluş şifasını bulamam. 
199 Hepsi poladı delen ok atıcılardır. Hepsi yapıyı yakan ateşi alevlendirenlerdir. Hepsi düşmanın 

kinine karşı ittifak halindedir. Hepsi arada etek bağını kesmiş.  
200 Onun yüce makamında toprak olan ten ne hoştur. Onun vefa yolunda kesilen baş ne hoştur. 
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Ber-ser-i cān įn ķader mį-lerzį ey bismil çerā201 (M-146a/1-2) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Ne behr-i murādāt-ı dār-ı fenāst 

Heme küşiş-i mā berāy-ı Ħudāst202 (M-146a/4-5) 

 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

ǾĀfiyet bād be-rāĥat ŧalebān erzānį  

Men ü derdį ki zi-dil źevķ-i müdārā bi-büred203 (M-146a/11-12) 

 

Süħan įnest ki įn nādire-gūy mį gūyed204 (M-146a/14) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Zi-māder ne-zād ān ki āħir ne-mürd 

Zi-çeng-i ecel hįç kes cān ne-bürd 

Zi-dest-i ecel kes der-įn bāġ nįst 

Ki çün lāle der-sįneeş dāġ nįst205 (M-146b/6-8) 

 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Teşne-i mergest ber-resmį ki çün āb-ı ħumār 

Zaħm-ı şimşįr-i şehādet-rā be-āsānį ħured206 (M-147a/2-3) 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Dādeş maķām-ı śabr u rıżā tā şehįd şud 

Bā-nefs-i muŧmaǿinne ķadem der-cinān nihād 

Şud ĥāśıleş Ǿaźūbet-i rūh ez-Ǿaźāb-ı ten 

Cāneş Ǿazįž geşt çü ten der-hevān nihād207 (M-147a/5-7) 

                                                           
201 Ey kurban! Bu can için niçin bu kadar titriyorsun? Yokluk sahrasının toprağı varlık kanından 

daha iyidir. (Sâ’ib-i Tebrîzî, Divan-ı Eş’ar, Gazller, Gazel 37/12) 
202 Bütün çabalarımız Allah içindir. Fena diyarının arzuları için değil!  
203 Kolay yollu rahata edilen talepler yarasın. Gönüldeki minnet ve derdi dostluk zevki keser.  
204 Asıl söz ender ifadeler kullanan kişinin söyledikleridir.  
205 O bir anneden doğmadı mi ki sonunda ölmesin? Ecel denilen çengden hiç kimse canını 

kutaramadı. Sinesinde dağ bulunmayan lale omadığı gibi ecel elinden bu bağda etkilenmeyen 

kimse yoktur. 
206 Mahmurken suya duyulan ihtiyaç gibi ölüme o şekilde susamıştır. Şehadet kılıcının darbesini 

rahatlıkla yer. 
207 Sabır ve rıza makamına erdi ve şehid düştü. Nefs-i mutmainne ile cennete ayak bastı. Ten 

azabından sonra ruh lezzeti hasıl oldu. Canı aziz olup teni de hafifleşti.  
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MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Cüz ĥādiŝāt ĥāśıl-ı įn tengnāy-ı çįst 

Ey teng ĥavśala çi kenį tengnāy-ı ħāk208 (M-147b/13-14) 

 

Vezin: Rübai, Ahreb ; MefǾūlü… 

Ey dil heme esbāb-ı cihān ħvāste-gįr 

Bāġ-ı ŧarabet be-sebze ārāste-gįr 

V’āngāh ber-ān sebze şebį çün şebnem 

Bi-nişeste vü bāmdād ber-ħvāste-gįr209 (M-147b/21-22) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Dilįrān be-meydān ħurūşān şudend 

Zi-ġayret çü deryā-yı cūşān şudend 

Devāndend ber-yek-dįger bāregį 

Śalāĥ ez-miyān reft yek-bāregį 

Zi-her dü ŧaraf ārzū-yı sitįz 

Ne reǿy-i müdārā ne fikr-i girįz210 (M-148a/24-25, M-148b/1) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Çü Cemşįd-i Ħūrşįd-i āfāķ-gįr 

Fürūd āmed ez-lāciverdį serįr 

Fürūd āmedend ān dü leşker gürūh 

Be-nezdįk-i hem çün dü kūh-ı sütūh211 (M-148b/4-6) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Be-āħir gürįzān şudend ehl-i Rūm 

Ez-ān şįr-i merdān-ı hįcā hücūm 

                                                           
208 Hadiselerden başka bu darlığın sonucu nedir? Ey dar görüşlü! Bu dar yeri niye kazıyorsun? 

(Hâkânî, Divan-ı Eş’âr, Kasideler, Kaside 128/2) 
209 Ey gönül! Bütün cihan sebeplerini istenmiş say. Eğlence bahçeni yeşillikle süslenmiş say. Ve o 

an gece bu yeşillik üzerine şebnem gibi oturduğunu ve sabah da uyandığını say.  
210 Dilberler meydanda coşmaya başladı. Kıskançlıktan coşkun denizler dalgalanmaya başladı. 

Başka bir şekilde çabaladılar. Takva bütünüyle aralarından çıktı. Her iki taraftan da kavga 

arzuları yükseldi. Ne dostluk tercihi ne kaçma fikri…  
211 Afakı tutmuş bir güneş olan Cemşid gibi laciverd zemine doğru indi. O iki asker grubu inip iki 

yorgun dağ gibi yakınlaştılar. 
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Bed ān gūne gerdend rū der-girįz 

Ki müştį ħas ü ħār ez-seyl-i tįz212 (M-148b/20-22) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Dil āgāhį ki ebced-ħvān-ı Ǿilmet būd Ǿaķl-ı kül 

Henüz ādem ne-ħvānde ders-i Ǿilm-i Ǿalleme’l-esmā213 (M-149b/23-24) 

 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Mį-kuned kūşe-be-kūşe be-melāǿik pervāz 

Hem-çü murġān-ı “ūlį ecniĥa” der-bāġ-ı naǾįm214 (M-150b/1-2) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Gürįzed ez-śaf-ı mā her ki merd-i ġavġā nįst 

Kesį ki küşte ne-şud ez-ķabįle-i mā nįst215 (M-149b/11-12) 

 

Mekke’nin Fethi ile İlgili Olanlar 

Neşnįde meger nįze be-ħarvār ne-künced216 (M-152b/1) 

 

Ey meges Ǿarśa-i sįmurġ ne-cevelāngeh-i tüst217 (M-154a/21-22) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Felek netįce nümūde ķader tevāfuķ kerd 

Bi-būd būdenį vü Kirdgār fermān dād218 (M-155a/23-24) 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Kes-rā kücāst zehre ki ĥarfį be-gūyedeş 

Çįn der-cebįn be-Ǿarbede māyil nişeste est219 (M-155b/2-3) 

                                                           
212 Sonuçta Rum ehli kaçtı ve yiğitler aslanı hücûm etti. Bir avuç çer çöpün selde akışı gibi kaçmaya 

öyle yeltendiler. 
213 Rahatlıkla bilinir ki akl-ı kül senin ilminde daha bir ebced okuyandır. Adem henüz allame’l-esma 

ilminin dersini okumamıştır. 
214 Melekler, cennet bahçelerindeki kanat sahibi kuşlar gibi köşe bucak kanat çırpıyorlar. 
215 Kavga adamı olmayan bizim safımızdan kaçar, öldürülmeyen bizim kabilemizden değildir. 
216 İğnenin eşeğe batmadığını duymamışlar mı? 
217 Ey sinek! Simurgun mekanı senin cevelan yerin değildir. (Hâfız-ı Şirâzî, Divan, Gazeller, Gazel 

229/5) 
218 Felek neticeyi gösterdi, kader de tevafuk etti; Allah ferman etti, olacak da oldu. 
219 Kimde cesaret var ki ona bir harf söylesin. Alnındaki kırışıklıklar arbedeye meyillidir.  
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MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

Ber-āverdān ĥüsām-ı āsmān-gūn 

Ki rįzed ez-ten ān mekkāre-rā ħūn220 (M-157a/16-17)  

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

Be-meydān-ı cezā çün ehl-i Ǿiśyān 

Şude der-nāme-i aǾmāl-i ĥayrān 

Ne yārā-yı cedel ne tāb-ı inkār 

Ne vaķt-i baĥŝ ü ne hengām-ı güftār  

Sū-yı ān ħaŧ nažar kerdį be-ĥayret  

Çekān ez-her dü çeşmeş āb-ı ĥasret221 (M-157b/1-3) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Be-fetĥ-i ĥarem cilve āġāz kerd 

Hümā-yı žafer Ǿazm-ı pervāz kerd 

Zi-deryā-yı leşker ber-āmed ġirįv  

Süleymān revān şud be-tesħįr-i dįv222 (M-158b/1-2) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Tamām şerm ü ĥicāb ve tamām Ǿöźr ü günāh 

Be-pįş-i dost der-eşkem hemį revem be-şināh223 (M-159a/12-13) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾilün 

Be-küdām cā tüvān zist tu eger be-ħōd ne-ħvānį 

Be-küdām der-tüvān reft tu eger zi-der be-rānį224 (M-159b/2-3) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

                                                           
220 O hilekarın teninden kan akıtmak için o gök kudretli kılıç havalandı.  
221 Ceza meydanında isyan ehli gibi ameller defterinde şaşkınlığa düşmüştür. Sözün bahsi 

zamanında ve konuşma esnasında ne mücadele gücü ne de inkar kudreti var. O hat yönüne 

hayretle baktı, her iki gözünden hasret göz yaşları döktü.  
222 Haremi açınca cilve etti. Zafer hüması uçmaya niyetlendi. Asker deryasından feryat yükseldi. 

Süleyman devi esir almak için yola düştü.  
223 Bütünüyle utanma ve hicap, bütünüyle özür ve günah. Dostun önünde gözyaşlarımla adeta 

yüzüyorum. 
224 Kendini okumazsan nereye kadar yaşatabilirsin? Kapıdan kaçarsan nereye kadar gidebilirsin? 
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Ħudāt ez-luŧf u raĥmet āferįde 

Be-şįr-i Ǿafv ü ĥilmet perverįde 

Eger zellāt-ı şān ez-ħad birūnest 

Ez-ū Ǿafvet be-bisyārį füzūnest225 (M-159b/6-7) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

Zi-reşk ez-bes dil-i ħōd ħūr u aħter 

Nümāyed der-nažar çün ĥalķa-i zer226 (M-160a/13-14) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

Biyā incā bübįn bā-çeşm-i maǾnā 

Hezārān Ŧūr der-berķ-i tecellį 

Çerāġ ü şemǾ-hā z’eŧrāf ü kūşe 

ǾAyān-zān ħırmen-i āteş çü ħūşe227 (M-160a/20-22) 

 

Vezin: Rübai, Ahreb ; MefǾūlü… 

Ez-bādiye nāleį der-mį-āyed 

Įn nāle ne-dānem ez kücā mį-āyed 

Ey ķāfile sālār zamānį müşt-āb 

K’įn nāle be-gūşem āşnā mį āyed228 (M-161a/6-7) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Zi-sįneş çünān çeşm-i ū ħıyre şud 

Ki kūy-ı cihān pįş-i ū tįre şud229 (M-161b/8) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Tu çün muĥtāc-ı ū bāşį be-rev fāriġ-nişįn ez-ġam 

Ki ū kārį ne-mį-dāned be-cüz Ǿafv ü Ǿaŧā kerden230 (M-161b/14-15) 

 

                                                           
225 Rabbin seni lutf ve rahmetle yaratmış. Afv ve hilm sütüyle seni beslemiş. Zilletler hadden aşkınsa 

da senin afvın ondan daha yücedir. 
226 Kıskançlıktan kendi gönlünü güneş ve yıldız yaptı. Gözleri altın halkası gibi görünür. 
227 Gel mana gözüyle bu yeri gör ki, binlerce Tur Dağı tecelli şimşeğinden çıkmıştır. O ateş 

harmanındaki başaklar gibi bütün yön ve köşelerde mumlar ve çıralar ayandır.  
228 Çölden bir inleme geliyor. Bu inlemenin nereden geldiğini bilmiyorum. Ey zamanenin kafile 

başı! Acele etme. Çünkü duyduğum bu inleme kulağa aşina geliyor.  
229 Onun gözleri, yuvalarından o derece fırladı ki cihan mülkü ona karardı. 
230 Eğer ona muhtaç olduysan yürü, gamdan rahat ol. Çünkü o afv ve cömertlik dışında bir iş bilmez. 
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MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Hezār cān-ı kirāmį nuħust cān-ı menį 

Egerçi nįst kirāmį fedā-yı cān-ı tu bād231 (M-162b/23-24) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Kenūn ki merkeb-i tevfįķ-i zįr-i rān dārį 

Ez-įn ħarābe-i pür-gerd çün sefer ne-künį232 (M-163a/15-16) 

 

FeǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Çün tebāşįr-i śubĥ rūz-ı dįger  

ǾAlem-i nūr ez-ufuķ ber-dāşt233 (M-164a/3-4) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Heme buħtiyān kūh-hā der-ķatār 

Cereshā-yı şān lāle ez-her kenār 

Ġirįv-i rev-ā-rev ber-āmed be-māh 

Tezelzül der-āmed be bį-rāh ü rāh234 (M-164a/7-9) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Bi-cünbįd ġarrende ebr-i Ǿaceb 

Pür ez-ķaŧre-i luŧf ü berķ-i ġażab 

Ħırāmįden-i şerze şįrān-ı mest 

Kemergāh-ı gāv-ı zemįn mį şikest235 (M-164a/11-13) 

 

Henüz gerd-i şehen-şāh-ı Ǿaşķ peydā nįst236 (M-164b/22-23) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Zi-kerdį ki ber-çarħ-ı devvār şud 

                                                           
231 Yüz değerli can, benim canımdan önce gelir. Eğer değerli değilse senin canına feda olsun. 
232 Madem tevfik merkebini altına aldın, bu tozlu harabeden niçin sefer kılmıyorsun? (Sâ’ib-i 

Tebrîzî, Divan-ı Eş’âr, Gazeller, Gazel 288/21) 
233 Başka bir günün sabahını müjdeler gibi, ışık sancağı ufuktan yükseldi. 
234 Bütün develer kafilede dağ gibi… Kenarlarındaki zilleri lale gibi… Git gel feryatları aya 

yükseliyor. Yola ve yolda kalmışa zelezele gelir. 
235 Şaşkınlık bulutu lutuf katreleri ve gazap şimşekleri ile kükreyerek kımıldıyor. Mest arslanların 

öfkeli hareketleri yeryüzü öküzünün kemer yerini kırar. 
236 Aşk padişahı henüz ortaya çıkmadı. 
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Burūcį zi-ħākį nümüvdār şud237 (M-165a/9-10) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Zi-kerdį ki bālā-şud ezher kerān 

Felek şud dü tā zįr-i bār-ı girān238 (M-165a/15) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Fürūġ-ı mihr berūn şud zi-çįn-i ŧurre-i şām 

ǾAlem Ǿalem eŝer-i nūr-ı śubĥgāh resįd 

Resįd-i mevkib-i iķbāl-i feyż-i ber-eŝereş 

Ĥaşem ĥaşem sipeh-i nuśret-i İlāh resįd239 (M-165a/18-20) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Yelān ġarķ-ı āhen zi-ser tābe-pāy 

Çü śūret ki gįred der-āyįne cāy240 (M-165a/22-23) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

Zi-sūy-ı neyyir-i aǾžam diraħşān 

Zi-sū-yı saǾd-ı ekber geşte tābān241 (M-165b/3-4) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Žafer Ǿāşıķ-ı perçem-i bayraķaş 

Şude fetĥ-i dil-dāde-i revnaķaş 

Hemį ħvānd ber-ŧārem-i nüh felek  

Pey-i fetĥeş “İnnā feteĥnā” melek242 (M-165b/8-10) 

 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Įn destgāh-rā tu me-pindār salŧanat 

                                                           
237 O yapış dönen çarkın üzerinde görünür. Topraktan burçlar göründü. 
238 Bu yapıştan dolayı her taraftan yükseldi. Felek bu ağır yükün altında iki kat oldu. 
239 Güneş ışıkları akşamın kıvrımlı turrasından dışarı çıktı. Sabah vaktinin nuru âlem alem belirdi. 

İkbal yıldızının feyzi eserlerini gösterdi. Allah’ın yardım askeri bölük bölük ulaştı. 
240 Yiğit baştan ayağa demire boğuldu. Öyle ki ayna da yer tutan surete döndü. 
241 Güneş vesilesiyle parıldadı. Sa’d-ı ekber vesilesiyle aydınlandı. 
242 Zafer onun bayrağının perçemine aşıktır. Onun aydınlığına gönül verip fethetmiştir. Dokuz felek 

kubbesinden seslenip fethin arkasında “innā fetehnā” var, diyor.  
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Cāh ü celāl ü ferr ü şükūh-ı risālet est243 (M-165b/22-23) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Ez-įn pes ser-i mā vü ān āstān 

Ki hesteş laķab ķıble-i rāstān 

Zi-ħurdān ħaŧā ve’z büzürgān Ǿaŧāst 

Ki endįşe-i ħurd yekser ħāŧa’st 

Mebįn cürm-i ħurdān çi endek çi bįş 

Ki ħōd-kār-fermā büzürgį-i ħvįş244 (M-166a/24-25, M-166b/1) 

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Be-şādābį giyāh-ı teşne-i ümįd-rā müjde 

Ki įnek ebr-i raĥmet bā-kef-i deryā-feşān āmed 

Ġubārį kez şeref bālā-girift ez-naǾl-i şeb-dįzeş 

ǾUŧārid-rā ridā vü Müşterį-rā ŧaylesān āmed245 (M-167a/20-23) 

 

Vezin: Rübai, Ahreb ; MefǾūlü… 

Vāy įn çi peyāmest ki pįş-āverdį 

Z’endāze-i dil melāl pįş-āverdį 

Mā dāşte-būdįm ümįd-i merhem 

Tu ber-dil-i mā müjde-i rįş āverdį246 (M-167b/1-2) 

 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Der-vādį-i muħālefeteş her ki zed-ķadem 

Ger dįd esįr-i śāǾiķa-i mühlik-i vebāl247 (M-167b/17-18) 

 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  

Ey źikr-i tu pįrāye-i įmān-ı ħalāyıķ 

                                                           
243 Bu makamı saltanat olarak düşünme. Makam, yücelik, kudret ve görkem onun risaletidir.  
244 Bundan sonra bu makam bize ve onlara doğruların kıblesi lakabıyla vardır. Hata çocuklarda ata 

büyüklerdedir. Çünkü çocukluk düşüncesi tamamıyla hatadır. Çocukların cürmünü ne az ne çok 

gör. Sen kendi büyüklüğünden kendine iş buyur. 
245 Mutlulukla ümide teşne olana müjde ki bu rahmet bulutu denizin köpüğü ile coşageldi. Onun 

atının nalından şeref bulup yükselen toz, Utarid’e cübbe Müşteriye de taylesan (elbise) olur. 
246 Bu getirdiğin haber nedir? Gönüle hüzün getirdin. Biz merhem ümit ettik. Sen bizim gönlümüze 

yara haber getirdin. 
247 Kim ona muhalefet ederse, vebalin helak edici şimşeğine esir olur. 
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Vey nām-ı tu dįbāçe-i dįvān-ı ĥaķāyıķ 

Der-secde-i şükr-i tu der įn śavmaǾa her rūz  

Bā-ħāk şeved cebhe-i ħūrşįd mülāśıķ248 (M-168a/23-25) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Eger şįr-i ġurrān şeved ħışmnāk 

Zi-bisyārį-i rūbehāneş çi bāk  

Çü şāhįn şeved der-hevā cilveger 

Çi ġam ger buved ez-kebūter ĥaşer249 (M-169a/1-2) 

 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

ǾAlem-i cāh be-Baŧĥā endāħt 

Mekke-rā sikke-i devlet nev-sāħt250 (M-170a/23-24) 

 

FeǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Ey ħoş ān ser-zemįn ki menzil-i ūst  

Cilvegāh-ı güźār-ı maĥmil-i ūst251 (M-170b/9-10) 

 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Der-temennā-yı tu ey ķıble-i erbāb-ı niyāz 

KaǾbe ser-geşteter ez-seng-i felāħen şude est252 (M-170b/12-13) 

 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

Bı-sütürd zi-eşgāl-i ebāŧįl varaķ-rā 

Perdāħt zi-eśnām-ı ĥarem-ħāne-i Ĥaķķ-rā253 (M-171a/17-18) 

 

MüfteǾilün / fāǾilün / müfteǾilün / fāǾilün 

Naħl-ı riyāż-ı kerem sebze-i bāġ-ı irem  

                                                           
248 Ey zikri insanların imanının süsü ve ey adı hakikatlar divanının dibaçesi olan! Senin şükür 

secdenden dolayı bu tekkede her gün güneşin alnı toprağa değiyor. 
249 Eğer kükreyen arslan öfkelenirse, tilkilerin çokluğundan nasıl korkulur. Şahin havada cilve 

yaparsa, güvercinlerden guruplar bile oluşsa bundan endişe edilecek ne var? 
250 Bulunduğu yerin bayrağını Batha’ya fırlattı. Mekke’yi de yeni devletin başkenti yaptı.  
251 Ey kuru (duygusuz) kişi! onun mekanı olan vatan parçası, onun mahmilinin geçtiği cilve yeridir.  
252 Ey niyaz ehlinin kıblesi! Senin yalvarmandan Ka’be’nin başı sapan taşından daha fazla 

dönmüştür. (Sâ’ib-i Tebrîzî, Divan-ı Eş’âr, Gazeller, Gazel 1522/5) 
253 Boş şeylerden kağıdı temizle. Allah’ın evini putlardan ayır. 

dü
sbe

d

http://www.e-dusbed.com/


Nâbî’nin Zeyillerinde Geçen Farsça Manzumeler Ve Tercümeleri 

 

61 
www.e-dusbed.com 

YIL-8, S.16 Nisan 2016 

Burc-ı meh-i hel etā dürc-i dür-i lā fetā254 (M-171a/25, M-171b/1) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün  

MetāǾ-ı dūş-ı kerāmet rażįǾ-i şįr-i hüdā  

Sebū-yı sırr-ı ĥaķįķat ǾAlį Veliyullāh255 (M-171b/8-9) 

 

FeǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

Mesįĥ er ber-āmed be-çarħ-i bülend 

ǾAlį şud zi-ketf-i nebį behremend 

Be-cāyį resānįd ez-ķadr-i pāy 

Ki ez-dest-i ķudret sirişteş Ħudāy256 (M-171b/23-24) 

 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Dilem ħızāne-i esrār būd ü dest-i ķażā 

Derem bi-best ü kilįdem be-dil-sitānį dād257 (M-173a/16-17) 

 

1.2. İkinci Zeyilde Yer Alan Farsça Manzumeler 

 

Sebeb-i Te’lif ile İlgili Olanlar 

Besā laŧįfe ki der-żımn-ı nā-murādįhāst258 (E-4a/5)  

 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ħāne-i ū ħāne-i çeşm-i menest 

Çeşm-i men ez-ħāne-i ū rūşenest259 (E-8a/16) 

 

Sonuç 

17. yüzyıl Klasik Türk edebiyatının müellifi olan Nâbî (ö. 1124/1712), Siyer-i Veysî’ye iki 

zeyl yazmıştır. Bu zeyillerden ilki Benî Kaynukâ savaşı’ndan Mekke’nin fethine kadar 

vuku bulan bazı hadiseleri ihtiva etmektedir. İkinci zeyl ise dönemin padişahı II. Ahmet (ö. 

                                                           
254 Cömertlik bahçesinin fidanı, Cennet bağının sebzesi, “Hel etā” ayının burcu “lā fetā” (ondan 

başka genç yoktur) incisinin mücevher kutusu. 
255 Asalet omzunun metaı hidayet sütünün emicisi, hakikat sırrının testisi olan Allah’ın velisi Ali. 
256 Eğer Mesih göklere yükseldiyse, Ali peygamberin omuzlarından hissedar oldu. Ayağının 

kıymetinden öyle bir yere ulaştın ki onun huyu Allah’ın kudret elindendir.  
257 Gönlüm sırlar hazinesi ve kaza eli oldu. Kapım kilitlendi ve anahtarım bir gönül alana verildi. 

(Hâfız-ı Şirâzî Divanı, Gazeller, Gazel 113/2) 
258 Talihsizliğin altında o kadar latife var ki… 
259 Onun evi benim gözümün yuvasıdır. Benim gözüm onun eviyle nurlanır. 
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1106/1695) ve dönemin sadrazamı Silahdâr Alî Paşa(ö. 1128/1716)’ya yazılan 

medhiyelerle başlayıp Velîd bin Ukbe’nin Benî Mustalık Kabilesinden zekât talep etme 

hadisesine kadar meydana gelen olaylardan bahsetmektedir. Nâbî’nin zeyilleri bir bütün 

olarak ele alındığında şu hususların altı çizilebilir: 

1. Müellif te’lif ettiği mensur ibârelerin süslü ve sanatlı; manzum ibârelerin sâde ve anlaşılır 

olmasına dikkat ettiği ortaya çıkmıştır.  

2. Zeyiller, manzum-mensur olarak kaleme alınmıştır. Müellif, manzûm ibâreleri, vezinle; 

mensur ibâreleri ise seci sanatı ile oluşturarak zeyillerin okuyucu açısından ahenkli 

olmasını sağlamıştır.  

3. Nâbî’nin yazdığı zeyiller, Siyer-i Veysî’nin mütemmimi olması dolayısıyla iddialı 

eserlerdir. Nâbî, zeyillerinde Siyer-i Veysî’ye üslûp, şekil ve muhtevâ bakımından bağlı 

kalmıştır.  

4. Zeyillerde Nâbî’nin birçok konu hakkında Farsça manzume yazacak kadar Fars diline 

hâkim olduğu ortaya çıkmıştır. 

5. Nâbî’nin te’lif ettiği zeyiller, mensur olsa da Nâbî, asıl meramını manzum ibârelerde 

özetlemiştir. Bu durum, okuyucunun sadece manzum ibâreleri okuyarak hikâyelerin 

muhtevâsı hakkında bilgi almasını sağlamıştır. 

6. Nâbî’nin zeyillerindeki Arapça şiirlerin başka şairlere ait olduğu anlaşılmaktadır. Ancak 

Türkçe şiirlerin çoğu ve Farsça şiirlerin bir kısmının müellife ait olduğu sonucuna 

varılmıştır.  

7. Müellif, zeyillerde düşüncelerini mensur ibâreler ile dile getirirken, bu düşüncelerin 

kendisinde yarattığı etkiyi ise manzum ibârelerle dile getirmiştir. 
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